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Ievads

Kursa programmas struktūra

Svešvaloda II (franču valoda) padziļinātā kursa programmas (turpmāk – programma) 
paraugs ir veidots, lai palīdzētu skolotājiem īstenot Ministru kabineta 2019. gada 3. sep-
tembra noteikumos Nr. 416 “Noteikumi par valsts vispārējās vidējās izglītības standartu un 
vispārējās vidējās izglītības programmu paraugiem” (turpmāk – standarts) noteiktos plāno-
tos skolēnam sasniedzamos rezultātus valodu mācību jomā svešvalodās augstākajā mācību 
satura apguves līmenī. 

Programmā iekļauti: 
• kursa mērķis un uzdevumi; 
• mācību saturs;
• vērtēšanas saturs, mācību sasniegumu vērtēšanas formas un metodiskie paņēmieni; 
• ieteikumi mācību darba organizācijai;
• mācību satura apguves norise;
• vērtēšanas uzdevumu piemēri.

Mācību satura apguvei izmantojamo mācību līdzekļu un resursu apkopojošs uzskai-
tījums pievienots 7. pielikumā.  Mācību saturs programmā ir veidots atbilstoši standartā 
noteiktajiem valodu mācību jomas plānotajiem skolēnam sasniedzamajiem rezultātiem 
svešvalodai augstākajā mācību satura apguves līmenī.

Programma veidota, paredzot, ka kursa apguvei vidējās izglītības pakāpē tiks atvēlētas 
210 mācību stundas. Taču skolai ir iespējams mainīt mācību stundu skaitu kursā, to nesa-
mazinot vairāk par 15 %. Ieteikumus mācību darba organizācijai skatīt programmas sadaļā 
“Ieteikumi mācību darba organizācijai”. Programmas paraugam ir ieteikuma raksturs. Skolo-
tāji var izmantot šo programmu vai arī izstrādāt savu programmu. 

Mācību satura un pieejas akcenti 

Vispārējās vidējās izglītības satura īstenošanas mērķis ir lietpratīgs skolēns, kurš apzinās 
savas personiskās spējas un intereses mērķtiecīgai personiskās un profesionālās nākotnes 
veidošanai, kurš ciena sevi un citus, padziļina zināšanas, izpratni, prasmes un turpina nostipri-
nāt vērtības un tikumus atbilstoši saviem nākotnes mērķiem; atbildīgi, inovatīvi un produktīvi 
darbojas paša, ģimenes, labklājīgas un ilgtspējīgas Latvijas valsts un pasaules veidošanā. 

Vidējās izglītības pakāpes loma ir dot iespēju jauniešiem mācīties, iedziļinoties atbilstoši 
viņu interesēm un nākotnes mērķiem, padziļinot un vispārinot pamatizglītībā apgūto 
(10./11. klase) un mācoties dziļāk šaurākā mācību jomu lokā (11./12. klase).  

Mācību jomā plānotos rezultātus augstākajā mācību satura apguves līmenī skolēns 
apgūst padziļinātajā kursā. Tā mērķis ir sniegt zināšanas, izpratni un veidot prasmes: apzi-
nāti, atbildīgi, radoši un patstāvīgi pārraugot savu izziņas darbību, risinot problēmas nepa-
zīstamās, sarežģītās situācijās, veidojot dziļu konceptuālu izpratni mācību jomā, saskatot 
starpdisciplināras likumsakarības un mācoties patstāvīgi plānot, īstenot, uzraudzīt un izvēr-
tēt produkta radīšanas procesu. 

Apgūstot Svešvaloda II (franču valoda) kursa mācību saturu augstākajā mācību satura 
apguves līmenī, skolēns prasmīgi lieto izvēlēto svešvalodu, lai lasītu un klausītos garus, 
sarežģītus multimodālus tekstus: daiļliteratūru, filmas, dažādu veidu tekstus plašsaziņas 
līdzekļos un citos avotos; lai saprastu retāk lietotus vārdus un izteicienus, sarežģītas tei-
kumu konstrukcijas, autora tieši un netieši pausto nozīmi, analizētu tos daudzvalodu un 
daudzkultūru kontekstā, kas palīdz uztvert autora viedokli un laikmetu.  

Kursā tiek attīstīta skolēnu prasme veidot skaidrus, labi strukturētus tekstus par daudz-
veidīgiem tematiem, kā arī attīstītas prasmes: mutvārdos paust argumentos balstītu vie-
dokli, organizēt debates/konferences un piedalīties tajās.

Izmantojamie teksti: stāsti, romāni, dzejoļi, lugas, biogrāfijas, memuāri, filmu/izrāžu sce-
nāriji, reklāmas, afišas, viedokļu raksti, lasītāja dienasgrāmatas/emuāri, recenzijas, diskusiju 
forumi, enciklopēdiju šķirkļi, literārie komiksi u. c.

Galvenais ieguvums skolēnam ir attīstītas pašvadītas mācīšanās prasmes, lai viņā veido-
tos patiesa izpratne par apgūto saturu un viņš prastu risināt kompleksus uzdevumus jaunās 
situācijās un kontekstos. 
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Mērķis un uzdevumi

Svešvaloda II (franču valoda) kursa apguves mērķis un uzdevumi skolēnam ir:
1) padziļināt svešvalodas prasmes pasaules kultūras mantojuma izpētei un saziņai starp-

tautiskā vidē;
2) analizēt dažādus tekstus daudzvalodu un vēsturiskā kontekstā;
3) veidot skaidru, labi strukturētu, noteiktam stilam un saziņas nolūkam atbilstošu runu 

vai tekstu;
4) izprast un lietot plašu vārdu krājumu un gramatiskās konstrukcijas apgūstamajā sveš-

valodā.

Mācību saturs

Vidējās izglītības pakāpē mācību saturs ir izstrādāts, fokusējoties uz skolēnam būtis-
kāko, lai veidotos lietpratība (kompetence) kā komplekss skolēna mācīšanās rezultāts ilgākā 
periodā. Mācību saturs ir organizēts saskaņā ar mācību satura būtiskākajiem pamatjēdzie-
niem jeb lielajām idejām, kas skolēnam jāapgūst, lai veidotos vienota izpratne par apkārtējo 
pasauli un sevi tajā. Lielās idejas veido obligātā mācību satura strukturālo ietvaru. Tām 
atbilstoši aprakstītas prasības mācību satura apguvei jeb plānotie skolēnam sasniedzamie 
rezultāti, pabeidzot noteiktu izglītības pakāpi.  

Valodu mācību jomas lielās idejas svešvalodām, par kurām skolēns veido izpratni arī 
padziļinātajā kursā:

Valodas loma sabiedrībā
• Katrai saziņas situācijai ir konteksts, kurā laiks, vieta un dalībnieki, savstarpēji vieno-

joties, nosaka saziņas saturu un formu. 
 Augstākajā apguves līmenī skolēni mērķtiecīgi izmanto sev pieejamo daudzvalodu vidi, 

tādējādi bagātinot savu lingvistisko identitāti un apzinoties savu vērtību sistēmu.

• Mēs izmantojam valodu, lai veidotu attiecības, apmainītos ar informāciju, noskaidrotu 
un izteiktu viedokli, izprastu, plānotu un novērtētu savu un citu rīcību. 

 Skolēni mērķtiecīgi meklē sev interesējošu informāciju svešvalodā, izpēta to, salīdzina 
dažādus viedokļus par pētāmo objektu, apraksta pētījuma rezultātus, sagatavojas deba-
tēm un aizstāv savu viedokli, tādā veidā uzlabojot savas svešvalodas zināšanas un rodot 
jaunas iespējas personīgajai izaugsmei un karjerai.

• Valoda ir līdzeklis citu mācību priekšmetu apguvē, lai paplašinātu jau apgūtās zināša-
nas un iegūtu starptautisku pieredzi. 

 Augstākajā apguves līmenī skolēni patstāvīgi integrē svešvalodu un citu mācību jomu 
priekšmetos iegūtās zināšanas un prasmes, lai organizētu un piedalītos konferencē klā-
tienē un tiešsaistē.
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Teksts un tekstveide
• Teksts ir izpētes objekts, kas ļauj izprast verbālās un neverbālās saziņas īpatnības attie-

cīgajā valodā. 
 Skolēni izmanto tekstuālus, vizuālus, audio un video resursus, lai atrastu sev nepiecie-

šamos tekstus, pievēršot uzmanību tajos atrodamiem sociolingvistiskajiem elementiem 
un to lomai saziņā.

 
• Zināšanas par rakstīto un runāto tekstu formu daudzveidību ļauj izvērtēt teksta saturu 

un mērķtiecīgi izmantot tekstus savām personiskajām, profesionālajām un akadēmis-
kajām vajadzībām. 

 Augstākajā apguves līmenī skolēni kritiski izmanto teksta uztveres stratēģijas: lasa iedzi-
ļinoties, tulko, analizē, izpēta tekstveides līdzekļus, izvērtē informācijas kvalitāti, veido 
atsauces uz izmantotajiem avotiem.

• Teksta plānošana, veidošana, uzlabošana un publiskošana ir radošs process, kura laikā 
autors saskaņo savas idejas ar attiecīgās valodas normām. 

 Skolēni plāno un veido dažādas modalitātes tekstus svešvalodā; analizē, rediģē un 
uzlabo savus un citu tekstus atbilstoši izvirzītājiem kritērijiem, publisko tos.

Valodas sistēma
• Valodas apguves stratēģijas ir nepieciešamas, lai apzinātu savas esošās zināšanas, 

mobilizētu nepieciešamos leksiskos un sintaktiskos resursus un plānotu valodas 
izaugsmi. 

 Augstākajā apguves līmenī skolēni analizē savu un citu valodas apguves stratēģiju pie-
mērotību konkrētajai situācijai, plāno savu valodas prasmju attīstību un sniedz ieteiku-
mus citiem.

• Lingvistiskā kompetence ir spēja lietot fonētikas, morfoloģijas, leksikas un sintakses 
zināšanas saziņā. 

 Skolēni analizē kopīgo un atšķirīgo dažādu valodu variantu vai dialektu lietojumā un to 
atspoguļojumu vārdnīcās, lai izzinātu valodas sistēmu; izmanto atpazīto intonāciju un 
izrunu, lai piemērotu savu saziņas stilu attiecīgajai situācijai. 

• Valodas lietotāja identitāti veido dažādu valodu resursu prasmīga izmantošana. 
 Augstākajā apguves līmenī skolēni analizē un izmanto daudzveidīgas sintaktiskās struk-

tūras, lai precīzāk izteiktu savu domu un ievērotu žanra un stila specifiku.

Standartā plānotie skolēnam sasniedzamie rezultāti mācību jomā un no tiem atvasinātie 
sasniedzamie rezultāti padziļinātā kursa programmā ir kompleksi – galarezultāts veidojas 
darbībā, kura ietver gan mācību jomas zināšanas, izpratni un prasmes, gan vispārīgās jeb 
caurviju prasmes (turpmāk – caurviju prasmes), gan vērtībās balstītus ieradumus. Katra  
kursa skolotāja viens no uzdevumiem ir tos attīstīt.  

Caurviju prasmju apguve un izmantošana ikdienā ir nozīmīgs priekšnoteikums dziļākas 
izpratnes veidošanai  kursā. Vingrinoties izmantot caurviju prasmes  kursam specifiskos 
veidos un situācijās, skolēns vienlaikus ir ieguvis vispārīgas prasmes, kuras varēs izmantot 
visu dzīvi. Standartā plānotie skolēnam sasniedzamie rezultāti caurviju prasmēs, beidzot 
vispārējās vidējās izglītības pakāpi, iekļauti programmas 3. pielikumā. 

Svešvaloda II (franču valoda) kursā īpaši attīsta tādas caurviju prasmes kā  
• kritiskās domāšanas un problēmrisināšanas prasmes, apgūstot citās valodās un kultūrās 

esošos domāšanas paņēmienus un jēdzienus, tādējādi padarot savu domāšanas prasmi 
dziļāku un daudzveidīgāku;

• digitālās prasmes un jaunrades un uzņēmējspējas prasmes, meklējot un apkopojot 
informāciju, izmantojot pētījumu datubāzes, digitālās vārdnīcas, runas un rakstu valodu 
pētīšanas un tekstu rediģēšanas rīkus, gatavojot pētījumu un stenda referātu; 

• pašvadītas mācīšanās prasmes, noformulējot patstāvīgā pētījuma tēmu, apzinoties 
savas intereses, radoši un kritiski pārbaudot savas spējas svešvalodā,  patstāvīgi un 
mērķtiecīgi izmantojot daudzvalodu vidi starpdisciplināriem mērķiem; 

• sadarbības un pilsoniskās līdzdalības prasmes, piedaloties konferences (skolā vai virtuā-
lajā vidē) organizēšanā, vadīšanā un vērtēšanā, plānojot laiku, sadalot pienākumus, sas-
kaņoti darbojoties, uzņemoties atbildību un palīdzot citiem kopējā mērķa labā, veidojot 
cieņpilnu verbālu un neverbālu komunikāciju (t. sk. digitālā vidē), pielāgojot savu uzve-
dību un komunikācijas veidu situācijai daudzkultūru vidē, cienot  lasītāju un klausītāju, 
kā arī pieņemot dažādību.
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Vērtēšanas saturs, mācību sasniegumu vērtēšanas formas un metodiskie paņēmieni 

Sasniedzamo rezultātu veidi, vērtēšanas formas un 
metodiskie paņēmieni

Programmas ietvaros paredzēti četru veidu plānotie skolēnam sasniedzamie rezul-
tāti: zināšanas un izpratne, prasmes, vērtībās balstīti ieradumi un zināšanu, izpratnes, pras-
mju un ieradumu kombinācijas. Katram sasniedzamo rezultātu veidam ir norādītas būtis-
kas sasniedzamo rezultātu grupas, kuras apkopo standartā noteikto mācību saturu. 

Zināšanu un izpratnes apguve attiecas uz standartā plānotajiem skolēnam sasniedza-
majiem rezultātiem, kuri parasti sākas ar darbības vārdiem  “skaidro”, “pamato” u. c. Plānoto 
skolēnam sasniedzamo rezultātu apguvi skolēns parāda, piemēram, skaidrojot jēdzienus, 
algoritmus, piedaloties sarunās un diskusijās.  

Prasmju grupas atspoguļo būtiskas priekšmeta specifiskās prasmes, domāšanas un 
caurviju prasmes. Prasmju apguvi skolēns demonstrē darbībā, piemēram, modelē, aprē-
ķina, analītiski spriež, lieto priekšmeta specifisko valodu.

Ieradumus, kas balstīti vērtībās, skolēns demonstrē darbībā; tos vērtē, novērojot sko-
lēna darbību ilgākā laikposmā, īpaši situācijās, kuras ietver izvēles iespējas.  

Zināšanu, izpratnes, prasmju un ieradumu kombinācijas, kuras ir raksturīgas un būtis-
kas šī kursa mācību satura apguvē, skolēns demonstrē darbībā, jaunajās, to skaitā reālajās 
dzīves situācijās, risinot problēmas. Katra padziļinātā kursa ietvaros ir norādītas raksturīgas 
problēmas, piemēram, pētniecība, mākslinieciskā jaunrade, kurās skolēns definē problēmu 
vai iespēju, formulē un izvēlas risinājumu, plāno un rīkojas, pārbauda un izvērtē risinājumu.  

Skolotājs atbilstoši sasniedzamajam rezultātam izvēlas uzdevumu un vērtēšanas formu 
(mutiski, rakstiski, praktiski vai kombinēti). Būtiska uzdevumu daļa ir vērtēšanas kritē-
riji, saskaņā ar kuriem iespējams izvērtēt snieguma kvalitāti. Ja skolēns var demonstrēt 
sniegumu dažādās kvalitātes gradācijās, tad ir svarīgi veidot snieguma aprakstu attiecībā 
pret būtiskiem kritērijiem. Kritēriju izstrādē un vērtēšanā var iesaistīt skolēnus, lai pilnvei-
dotu viņu pašvadītas mācīšanās prasmes. 

Kursa vērtēšanas saturs 

Svešvaloda II (franču valoda) kursa detalizēts sasniedzamo rezultātu grupu uzskaitī-
jums ir apkopots tabulā. Programmas ietvaros atbilstoši sasniedzamo rezultātu grupām 
ir izstrādāti uzdevumu piemēri ar vērtēšanas kritērijiem. Atsevišķi uzdevumi ietver vairākas 
sasniedzamo rezultātu grupas. Šo uzdevumu mērķis ir atspoguļot zināšanas un izpratni, 
prasmes, ieradumus un zināšanu, izpratnes, prasmju un ieradumu kombinācijas, kuras sko-
lēns ir apguvis kursa  ietvaros.
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Sasniedzamo  
rezultātu veids Sasniedzamo rezultātu grupa Vērtēšanas uzdevumu piemēri*

Zināšanas un izpratne Konteksts: globāli un detalizēti izprot daudzveidīgu tekstu kontekstu. 1. Reklāma
2. Lasītāja dienasgrāmata
3. Tulkojums
4. Recenzija
6. Eseja
7. Prezentācija
8. Konferences dalības pašvērtējums

Tekstu veidi: mērķtiecīgi izmanto iegūto informāciju, idejas, pārdomas savos mutvārdu un 
rakstveida tekstos, piešķirot tiem jaunu nozīmi.

1. Reklāma
2. Lasītāja dienasgrāmata
4. Recenzija
5. Stenda referāts
6. Eseja
7. Prezentācija

Valodas sistēma: izvēlas kontekstam un tekstam piemērotu leksiku; vārdus, frāzes un 
izteicienus savieno kompleksos teikumos, lietojot atbilstošas kategorijas, elementus, 
vārdšķiras un struktūras. 

3. Tulkojums
4. Recenzija
5. Stenda referāts
6. Eseja
7. Prezentācija
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Sasniedzamo  
rezultātu veids Sasniedzamo rezultātu grupa Vērtēšanas uzdevumu piemēri *

Prasmju grupas Uztver un analizē runātā un rakstītā teksta saturu un struktūru. 1. Reklāma
2. Lasītāja dienasgrāmata
4. Recenzija

Producē un publisko strukturētu runātu un rakstītu tekstu auditorijai piemērotā valodā un 
stilā.

6. Eseja
7. Prezentācija

Efektīvi mijiedarbojas daudzvalodu vidē. 3. Tulkojums
5. Stenda referāts
8. Konferences dalības pašvērtējums

Informācijas pratība: iegūst, pārveido un ētiski izmanto informāciju. 5. Stenda referāts
6. Eseja
7. Prezentācija

Pašvadīta mācīšanās: mērķtiecīgi izmanto daudzveidīgus svešvalodas resursus savu 
svešvalodas prasmju attīstībai.

2. Lasītāja dienasgrāmata

Sadarbība: konstruktīvi sadarbojas dažādu viedokļu apspriešanā un kopīga darba 
organizēšanā. 

1. Reklāma
7. Prezentācija
8. Konferences dalības pašvērtējums

Ieradumi Atbildīgi, pilnvērtīgi darbojas daudzkultūru un daudzvalodu vidē. 2. Lasītāja dienasgrāmata

Zināšanu, izpratnes, prasmju un 
ieradumu kombinācijas

Problēmrisināšana: plānveidīgi un secīgi īsteno teksta izpēti – definē izpētes objektu, 
izvēlas metodoloģiju, veic datu savākšanu un analīzi, formulē secinājumus.

5. Stenda referāts
6. Eseja
7. Prezentācija

 * Vērtēšanas uzdevumu piemērus skatīt 4. pielikumā
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Kursa apguves prasības

Programmā piedāvāts piemērs Svešvaloda II (franču valoda) kursa beigšanas prasībām, 
kurā ir norādīti uzdevumi ar attiecīgo īpatsvaru kursa vērtējumā. Norādītais īpatsvars ir 
saistīts ar sasniedzamo rezultātu nozīmīgumu un mācību laiku, kas ir paredzēts to apguvei. 

Lai veiksmīgi apgūtu kursu, skolēnam ir jāizveido portfolio, kurā apkopoti dažādi 
mācību procesa pieredzes darbi šādā secībā:  
1) reklāma; 
2) lasītāja dienasgrāmata;
3) teksta fragmenta tulkojums;

4) kino recenzija;
5) stenda referāts;
6) argumentēta eseja;
7) konferences prezentācijas ieraksts;
8) konferences rezultātu un savas dalības analīze.

Katra uzdevuma norises aprakstu skatīt 4. pielikumā.
Skolēnu darbu paraugus/piemērus katram uzdevumam skatīt 6. pielikumā.

 
Prasības skolēnam kursa apguvei Īpatsvars kursa vērtējumā (%)

Kursa prasībām atbilstoša teksta izvēle (literārs darbs ar vismaz vienu ekranizējumu/dramatizējumu un tulkojumu)  
un savas izvēles reklāma 5 %

Teksta lasīšana un pierakstu veidošana 
(lasītāja dienasgrāmata) 15 %

Teksta izpratne un jaunrade 
(teksta fragmenta tulkojums) 15 %

Ekranizējumu analīze  
(kino recenzija) 15 %

Informācijas sintēze 
(stenda referāts) 15 %

Izteiktā viedokļa pamatojums 
(argumentēta eseja) 15 %

Pētījuma rezultātu komunikācija 
(prezentācija konferencē) 15 %

Pašvērtējums 
(konferences rezultātu un savas dalības analīze) 5 %
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Ieteikumi mācību darba organizācijai

Satura starpdisciplinaritāte 
Padziļinātā kursa apguvē skolēni izmanto citos mācību priekšmetos apgūtās zināša-

nas un prasmes, piemēram, veidojot reklāmu un stenda referātu – dizaina un tehnoloģiju 
mācību jomā apgūtās datorprasmes; veidojot lasītāja dienasgrāmatu – sociālās un pilso-
niskās mācību jomas kursos apgūtās zināšanas par sabiedrības attīstības likumsakarībām; 
tulkojot daiļliteratūras fragmentus – latviešu valodā un literatūrā apgūtās zināšanas par stila 
paņēmieniem; analizējot filmu un rakstot recenziju – kultūras izpratnes un pašizpausmes 
mākslā mācību jomā iegūtās zināšanas.

Stundu sadalījums/grafiks
Kursa apguvei ir plānotas 210 kontaktstundas. Plānojot stundu sarakstu, ir ieteicams 

paredzēt kursam blokstundas (2 vai 3 mācību stundas pēc kārtas), lai nodrošinātu nepār-
trauktību kopīgajam darbam klasē. Skolotājs rosina skolēnus mērķtiecīgi virzītam patstāvī-
gajam darbam klasē, skolā, kopienā. Skolēnu patstāvīga darba apjoms ir atkarīgs no izvē-
lētās pētījuma tēmas un valodas apguves līmeņa. Ja grupas valodas apguves līmenis to 
ļauj, kursa laikā ir iespējams veikt vairāku literāru darbu pētījumus, pakāpeniski palielinot 
skolēnu patstāvīgā darba īpatsvaru.

Dažādas mācību darba organizācijas formas
Kursa īstenošanā tiek piedāvātas daudzveidīgas darba organizācijas formas, piemēram: 

individuālais darbs, pāru darbs, grupu darbs, diskusijas, debates, ekskursijas, kopīga filmu/
izrāžu noskatīšanās, konferenču apmeklējums, tiešsaistes diskusijas. Padziļinātā kursa 
apguves laikā izstrādātie materiāli tiek apkopoti un sistematizēti individuālajā portfolio. 
Iespēju robežās un atbilstoši skolēnu interesēm ieteicams apmeklēt vai uzaicināt uz skolu 
tulkošanas biroju darbiniekus un citu profesiju pārstāvjus, kuru darbā īpaši nepieciešamas 
svešvalodu zināšanas, lai veicinātu turpmākās karjeras izvēli.
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Mācību satura apguves norise

Kursa satura pārskats 

Kursa apguves gaitā skolēni kopīgi pēta un veido apjomīgus un sarežģītus tekstus, kā 
arī tos tulko, vērtē, recenzē, rediģē un uzlabo – kā rezultātā skolēni kļūst par atbildīgiem 
svešvalodas lietotājiem. Secīgi apgūstot katra kursa tematu, skolēns attīsta prasmes pie-
mērot savu runas un rakstu valodu dažādu tekstu veidu prasībām daudzveidīgos kontek-
stos. Šī kursa saturs ir strukturēts šādos tematos:

1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

Nākamajā sadaļā izklāstīts izvērsts kursa saturs, katru tematu aprakstot pēc turpmāk 
norādītā temata ietvara struktūras parauga.  

Programmā lietoto kodu skaidrojums pievienots 1. pielikumā. 
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Temata ietvara struktūras paraugs

1. Temata numurs un nosaukums 2. Temata numurs un nosaukums 3. Temata numurs un nosaukums 4. Temata numurs un nosaukums 5. Temata numurs un nosaukums 

Temata apguvei ieteicamais laiks 

Temata apguves mērķis: tematā plānoto skolēnam sasniedzamo rezultātu kopums un apguves pamatojums  

Temata izpētes jautājumi - dažādu veidu jautājumu piemēri, kas atspoguļo mācību satura dziļumu un plašumu. Šī sadaļa ietver jautājumu piemērus, kas    
• aktualizē nepieciešamās zināšanas un veido dziļāku konceptuālu izpratni par temata saturu/jēdzieniem;  
• rosina diskusiju par tematu, ir apskatāmi no vairākiem aspektiem un nav viennozīmīgi atbildami.  

Sasniedzamie rezultāti 
Skolēna spēja koordinēti lietot zināšanas, prasmes un ieradumus jaunās, neierastās situācijās. Iekavās norādīts kods no standarta attiecīgās mācību jomas plānoto skolēnam 
sasniedzamo rezultātu tabulas. 

Temata apguves norise

Tematā plānoto skolēnam sasniedzamo rezultātu apguvei nepieciešamās skolēna darbības 
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Izvērsts kursa saturs

1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

1. Kursa prasībām atbilstoša teksta izvēle (piemēram, literārs darbs ar vismaz vienu ekranizējumu un tulkojumu) un 
savas izvēles reklāma 

Temata apguvei ieteicamais laiks: 10–20 mācību stundas 

Temata apguves mērķis: apzināt svešvalodā pieejamos resursus, izvēlēties savām 
interesēm atbilstošus C1 līmeņa tekstus un filmas vai audiovizuālos materiālus un pārlieci-
nāt klasesbiedrus par savas izvēles pareizību 

Temata izpētes jautājumi 
• Kas ir labs teksts? 
• Kādas kultūrvēsturiskās zināšanas nepieciešamas, lai izprastu literārā darba kontekstu? 
• Kādas lasīšanas stratēģijas palīdz tekstu pārskatīt un kādas – iedziļināties? 
• Kur meklēt kursa prasībām atbilstošu literāru tekstu, tā tulkojumu un ekranizējumu? 
• Kā izvēlēties balstvārdus tekstu, to tulkojumu un ekranizējumu meklēšanai? 
• Kādi kritēriji palīdz salīdzināt atrastos tekstus un izvēlēties sev piemēroto? 
• Kā izveidot un prezentēt reklāmu, lai pārliecinātu klasesbiedrus par savas izvēles parei-

zību? 
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Sasniedzamie rezultāti
Mērķtiecīgi meklē informāciju svešvalodā, kritiski to izvērtē pēc noteiktiem kritērijiem, 

lai izmantotu savā radošajā un pētniecības darbībā. (VS.A.1.2.1.)
Analizē un apraksta savu un citu cilvēku rīcību un emocijas daudzvalodu kontekstā, 

pamatojoties uz verbālo un neverbālo komunikāciju. (VS.A.1.2.3.)
Sagatavojas debatēm, formulē argumentus par un pret, savāc pierādījumus un piedalās 

debatēs starptautiskā kontekstā. (VS.A.1.2.6.)
Patstāvīgi lieto svešvalodas starpdisciplināriem mācību mērķiem, izmanto daudzveidī-

gus resursus (piemēram, tiešsaistes atvērtos kursos MOOC). (VS.A.1.3.1.)
Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu) 

svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu. 
(VS.A.2.1.1.)

Temata apguves norise:
1. Diskusija par lasīšanas lomu individuālajā izaugsmē un svešvalodās apguves procesā. 

Valodu lomas apzināšana pasaules kontekstā (sabiedrībā, kultūrā, mākslā, izglītībā)
2. Reklāma – multimodāls teksts (piemēram, videoieraksts, filmas rullītis u. c.), kura mērķis 

ir iepazīstināt klasesbiedrus ar literāru darbu, tā ekranizāciju un tulkojumu, kā arī modi-
nāt interesi par šī darba izpēti, kā arī atbildēt uz jautājumiem un pamatot savu izvēli. 
Grāmatu un filmu reklāmas piemēru izpēte (skat. piemēru 6. pielikumā); skolēnu/grupas 
izvēlētās grāmatas un tās ekranizācijas reklāmas izstrāde (3–4 min. filmas fragments) 
un prezentācija klasē

3. Kopīgi lasāmā teksta izvēle (vismaz 100 lpp. garš autentisks teksts, kas ir tulkots dzim-
tajā valodā un ekranizēts/dramatizēts/iestudēts): dažādu piedāvājumu apspriešana un 
balsošana (piemēram, franču valodā – L’étranger)

4. Sagatavotās reklāmas ievietošana skolēnu individuālajos padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

2. Teksta lasīšana un pierakstu veidošana (lasītāja dienasgrāmata)

Temata apguvei ieteicamais laiks: 30–50 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties lasīt, iedziļinoties tekstā; atklāt cita laikmeta, citas 
zemes iedzīvotāju problēmas; salīdzināt tās ar savu pieredzi; noformulēt to rakstiski, sagla-
bājot idejas un jaunapgūtos valodas līdzekļus stenda referātam un esejai. 

Temata izpētes jautājumi
• Kas palīdz koncentrēties teksta uztverei (lasot individuāli vai kopā stundā)? 
• Kas ir lasītāja dienasgrāmata, kādi ir tās veidi, un kā tā palīdz teksta izpratnes veidošanā? 
• Kā lasītāja dienasgrāmatā atspoguļot autora stilu, atziņas un valodas lietojumu? 
• Kādas valodas struktūras un elementus es apguvu? 
• Ko jaunu es atklāju sevī, lasot šo tekstu? 

• 
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Sasniedzamie rezultāti
Mērķtiecīgi izmanto daudzvalodu vidi, lai veidotu savu lingvistisko identitāti. Skaidro, kā 

indivīda vērtību sistēma veido valodu lomu sabiedrībā. (VS.A.1.1.1.)
Analizē saziņas situācijā izmantotos valodas līdzekļus, lai noteiktu un aprakstītu tās 

sociopolitisko kontekstu. (VS.A.1.1.2.)
Mērķtiecīgi meklē informāciju svešvalodā, kritiski to izvērtē pēc noteiktiem kritērijiem, 

lai izmantotu savā radošajā un pētniecības darbībā. (VS.A.1.2.1.)
Analizē un apraksta savu un citu cilvēku rīcību un emocijas daudzvalodu kontekstā, 

pamatojoties uz verbālo un neverbālo komunikāciju. (VS.A.1.2.3.)
Sagatavojas debatēm, formulē argumentus par un pret, savāc pierādījumus un piedalās 

debatēs starptautiskā kontekstā. (VS.A.1.2.6.)
Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t.sk. humoru, ironiju un sarkasmu) 

svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu. 
(VS.A.2.1.1.)

Kritiski izmanto daudzveidīgas teksta uztveres stratēģijas savu mērķu sasniegšanai (pie-
mēram, tulko tekstu, vērtē teksta autora lomu un viedokli). (VS.A.2.2.1.)

Kritiski izvēlas un prasmīgi izmanto dažādus tekstu veidus svešvalodā; analizē sakarības 
pētāmo tekstu uzbūvē un dažādu informācijas attēlošanas veidu priekšrocības. (VS.A.2.2.2.)

Nosaka un analizē tekstveides līdzekļus (piemēram, salīdzina atsauces uz avotiem zināt-
niskajā un populārzinātniskajā stilā), kas veido teksta funkcionālo stilu attiecīgajā svešva-
lodā. (VS.A.2.2.4.)

Kopīgi veido tekstus svešvalodā (piemēram, reportāžas un publikācijas par aktuāliem 
notikumiem); kritiski izvērtē izmantotās tekstu veidošanas stratēģijas un lieto tās sava tek-
sta radīšanai. (VS.A.2.3.2.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Izvērtē dažādu morfēmu lomu vārda nozīmes un funkcijas izmaiņā un radoši izmanto 
morfēmas sava vārdu krājuma paplašināšanā. (VS.A.3.2.2.)

Temata apguves norise:
1. Lasītāja dienasgrāmata – personīgās literārā darba lasīšanas pieredzes apkopošana, tek-

sta analīze kultūrvēsturiskā aspektā, savu lasīšanas stratēģiju izvērtēšana un turpmākās 
lasīšanas plānošana. Lasītāja dienasgrāmatu piemēru analīze (skat. piemēru 6. pielikumā) 

2. Izvēlētā teksta lasīšana (individuāli vai kopā stundā): piezīmju un zīmējumu veidošana 
lasītāja dienasgrāmatā (piezīmes, citāti, jautājumi, nesaprastie vārdi/frāzes/idiomas, 
vēsturiskās un kultūras atsauces u. c.) (kopā par vienu literāro darbu lasītāja dienasgrā-
matas apjoms ir apmēram 10 lpp. teksta)

3. Literārā darba konteksta izpēte kultūrvēsturiskā un sociopolitiskā skatījumā svešvalodā 
(darbības vieta, laiks, literārie tēli)

4. Grupu/klases diskusija: sagatavošana (lomu izvēle: diskusijas vadītājs, sižeta līnijas ana-
lizētājs, tēlu raksturotājs, valodas vērtētājs, vēsturisko un kultūras atsauču skaidrotājs), 
lasītāja dienasgrāmatas papildināšana atbilstoši diskusijas lomai

5. Darbs ar tekstu: leksisko, sintaktisko līdzekļu apguve, analīze un (paš)pārbaude. Valodas 
tēlainības un stilistisko līdzekļu izpēte. Rakstnieka valodas īpatnību apzināšana (piemē-
ram, vecvārdi, žargons, sintakse)

6. Darbs ar savu lasītāja dienasgrāmatas tekstu: sava teksta pareizības pārbaude un oriģi-
nalitātes noteikšana, izmantojot IKT rīkus (piemēram plag.lv).

7. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

3. Teksta izpratne un jaunrade (teksta fragmenta tulkojums)

Temata apguvei ieteicamais laiks: 15–25 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties precīzi uztvert informāciju svešvalodā un izteikt 
iegūto informāciju dzimtajā  valodā. Aprakstīt  tulkošanas laikā atklātās teksta īpatnības, 
kultūrvēsturiskās atsauces un tulkotāja darba problēmas, lai bagātinātu savu valodu 
repertuāru un iemācītos precīzāk izteikt savu domu.

Temata izpētes jautājumi
• Kas ir labs tulkojums? 
• Kādi ir tulkojuma vērtēšanas kritēriji labākā tulkojuma noteikšanai? 
• Kādi tulkošanas rīki palīdz iegūt un uzlabot kvalitatīvu tulkojumu? 
• Kādas kultūrvēsturiskās zināšanas ir nepieciešamas, lai izprastu kontekstu?
• Kādas dzimtās valodas zināšanas ir nepieciešamas, lai izveidotu labu tulkojumu (īpaš-

vārdu latviskojums, teikuma struktūru pārnesums, humors, vienkāršruna, metaforas un 
citi māk slinieciskās izteiksmes līdzekļi)? 
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Sasniedzamie rezultāti
Mērķtiecīgi meklē informāciju svešvalodā, kritiski to izvērtē pēc noteiktiem kritērijiem, 

lai izmantotu savā radošajā un pētniecības darbībā. (VS.A.1.2.1.)
Izmantojot svešvalodas zināšanas, salīdzina dažādus viedokļus par pētāmo objektu, 

apraksta sava pētījuma rezultātus, formulē secinājumus un loģiski tos pamato. (VS.A.1.2.2.)
Lieto atbilstošas saziņas un sadarbības stratēģijas daudzvalodu kontekstā, lai noskaid-

rotu pārpratumu un nesaprašanās iemeslus un panāktu vienošanos. (VS.A.1.2.5.)
Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod 

ieteikumus valodas prasmju attīstībai. (VS.A.3.1.2.)
Izvērtē dažādu morfēmu lomu vārda nozīmes un funkcijas izmaiņā un radoši izmanto 

morfēmas sava vārdu krājuma paplašināšanā. (VS.A.3.2.2.)
Analizē vārdu lomu, vārdu saskaņošanas un saistījuma veidus dažādās valodās. 

(VS.A.3.2.3.)
Izmanto dažādu valodu vārdnīcas un korpusus sava vārdu krājuma bagātināšanai; atšķir 

vārdu lietojumu tiešā un pārnestā nozīmē (piemēram, idiomās). (VS.A.3.2.4.)
Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās 

likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku. (VS.A.3.3.1.)

Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai. 
(VS.A.3.3.2.)

Temata apguves norise:
1. Tulkojamā teksta fragmenta kopīga izvēle (apmēram 200 vārdi)
2. Teksta fragmenta tulkošana rakstiski (individuāli vai grupā). Literārā darba fragmenta 

pārnese citā valodā rakstiski (individuāli vai grupā), sava tulkojuma salīdzināšana ar pub-
licētiem tulkojumiem, tulkojuma kvalitātes izvērtēšana un uzlabošana (vārdu nozīmju un 
gramatisko struktūru pārnese, īpašvārdu stilistisko paņēmienu atveide) 

3. Tabulas izveide, atzīmējot atšķirību piemērus (sk. paraugu 6. pielikumā). (Vēlams uzaici-
nāt latviešu valodas skolotāju kā ekspertu.)

4. Skolēnu tulkojumu salīdzināšana – tulkojumu variantu apspriešana, izvērtēšana un 
uzlabošana (piemēram, īpašvārdu latviskojums), teikuma struktūru pārnesums, humors, 
vienkāršruna, metaforas un citi mākslinieciskās izteiksmes līdzekļi

5. Īsu kopsavilkumu par fragmenta tulkojumu analīzi kopīga sagatavošana, raksturojot 
būtiskākās atšķirības tulkojumos un formulējot izdarītos secinājumus. 

6. Publicētā tulkojuma fragmenta lasīšana (pa vienam teikumam) un tulkojuma variantu 
apspriešana

7. Sagatavotā darba ievietošana padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

4. Ekranizējumu analīze (kino recenzija)

Temata apguvei ieteicamais laiks: 20–30 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties lasīt un rakstīt profesionālas filmu un iestudē-
jumu recenzijas, lai paplašinātu savu redzesloku un iegūtu spēju kritiski uztvert un analī-
tiski izteikties par kinofilmām un videoierakstiem svešvalodā.

Temata izpētes jautājumi
• Kas un kāpēc literāros darbus ekranizē? 
• Kāda informācija nepieciešama, lai izprastu literāra darba ekranizējumu? 
• Kā literārā darba ekranizējums atšķiras no oriģināla? 
• Kas ir laba filmas recenzija? 
• Kā uzrakstīt filmas recenziju un kādas stratēģijas izmantot? 
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Sasniedzamie rezultāti
Analizē saziņas situācijā izmantotos valodas līdzekļus, lai noteiktu un aprakstītu tās 

sociopolitisko kontekstu. (VS.A.1.1.2.)
Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu) 

svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu. 
(VS.A.2.1.1.)

Analizē neverbālos saziņas elementus videomateriālos, lai noteiktu runātāja attieksmi. 
(VS.A.2.1.2.)

Analizē un kritiski izvērtē dažādu tekstu (t. sk. runāto) informācijas kvalitāti un avotu 
ticamību, lai atbildīgi izmantotu to savu tekstu veidošanā svešvalodā. (VS.A.2.2.3.)

Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai 
komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila pra-
sībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts). (VS.A.2.3.1.)

Kopīgi veido tekstus svešvalodā (piemēram, reportāžas un publikācijas par aktuāliem 
notikumiem); kritiski izvērtē izmantotās tekstu veidošanas stratēģijas un lieto tās sava tek-
sta radīšanai. (VS.A.2.3.2.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Publisko paša radītus, savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemē-
rotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus citiem 
prezentētājiem. (VS.A.2.3.4.)

Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod 
ieteikumus valodas prasmju attīstībai. (VS.A.3.1.2.)

Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās 
likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku. (VS.A.3.3.1.)

Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai. 
(VS.A.3.3.2.)

Temata apguves norise:
1. Recenzija – grāmatas, tās ekranizējuma īss satura izklāsts un kritiska analīze ar izvēr-

tējošiem ieteikumiem potenciālajiem lasītājiem un skatītājiem. Kinofilmu vai videoie-
rakstu recenziju apkopošana un analīze: drošu avotu izvēle, recenziju satura un for-
māta apspriešana, savu secinājumu salīdzināšana ar recenziju autoru secinājumiem (sk. 
recenzijas piemēru 6. pielikumā)

2. Kinofilmas vai videoieraksta kopīga noskatīšanās, valodas līdzekļu atbilstība saturam un 
mērķim, debates par veiksmīgāko ekranizējumu

3. Individuālās recenzijas (500–600 vārdi) plānošana, citātu izmantošana, atsauču ievieto-
šana un noformēšana, teksta rediģēšana un publiskošana (piemēram, blogos)

4. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

5. Informācijas sintēze (stenda referāts)

Temata apguvei ieteicamais laiks: 20–30 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties veikt kvantitatīvus un kvalitatīvus pētījumus, 
kombinēt un integrēt dažādus informācijas avotus un reprezentācijas veidus svešvalodā, 
lai izpētītu tematu un pārliecinoši pierādītu savu viedokli.

Temata izpētes jautājumi
• Kāda ir vizuālās informācijas loma saziņā? 
• Kur atrast stenda referātu paraugus? 
• Kādi kritēriji palīdz stenda referātus izvērtēt? 
• Kā izvēlēties nosaukumu/tematu stenda referāta pētījumam? 
• Kādus digitālos/vizuālos/tekstuālos līdzekļus izmantot, veidojot stenda referātu? 
• Kā izskaidrot auditorijai savus pētījuma rezultātus? 
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Sasniedzamie rezultāti
Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu) 

svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu. 
(VS.A.2.1.1.)

Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai 
komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila pra-
sībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts). (VS.A.2.3.1.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Publisko paša radītus savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemē-
rotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus citiem 
prezentētājiem. (VS.A.2.3.4.)

Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod 
ieteikumus valodas prasmju attīstībai. (VS.A.3.1.2.)

Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās 
likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku. (VS.A.3.3.1.)

Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai. 
(VS.A.3.3.2.)

Temata apguves norise:
1. Stenda referāts – stenda prasībām atbilstoši noformēts analītisks teksts, kas atbild 

uz izlasītā literārā darba izpētes jautājumu, izmantojot datu vizualizāciju, atsauces uz 
avotiem un ilustrējošus piemērus. Stenda referātu piemēru analīze (skat. 6. pielikumu): 
drošu avotu izvēle, stenda referāta satura un formāta apspriešana, tekstuālo un grafisko 
līdzekļu integrēšana stenda referātā, secinājumu formulēšana, izmantoto avotu uzskaite

2. Stenda referāta izveides posmu apspriešana,  temata izvēle (piemēram, raksturi, sižets, 
vēsturiskā, politiskā, kultūras sasaiste, leksiskie/sintaktiskie/stilistiskie līdzekļi), infor-
mācijas izvietošana un strukturēšana, plānošana, citātu izvēle no analizētā darba, teksta 
rediģēšana 

3. Stenda sagatavošana (A1 lapu izvietošanai), darbu kopīga apskate un apspriešana
4. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

6. Izteiktā viedokļa pamatojums (argumentēta eseja)

Temata apguvei ieteicamais laiks: 30–40 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties plānot, rakstīt un rediģēt argumentētu eseju 
svešvalodā, lai salīdzinātu tēmas atspoguļojumu tekstuālajā un citos formātos (piemēram, 
audiovizuālajā).

Temata izpētes jautājumi
• Ar ko argumentēta eseja atšķiras no citiem eseju veidiem? 
• Kur rodas idejas? 
• Kā izvēlēties citātus un tos atbildīgi izmantot savā esejā? 
• Kā plānot esejas rakstīšanu? 
• Kā uzlabot eseju, un kādu palīdzību (klasesbiedri, digitālie rīki) izmantot esejas rediģē-

šanai? 



Svešvaloda II (franču valoda)

25© Valsts izglītības satura centrs | ESF projekts Nr. 8.3.1.1/16/I/002  Kompetenču pieeja mācību saturā

Sasniedzamie rezultāti
Analizē saziņas situācijā izmantotos valodas līdzekļus, lai noteiktu un aprakstītu tās 

sociopolitisko kontekstu. (VS.A.1.1.2.)
Sagatavojas debatēm, formulē argumentus par un pret, savāc pierādījumus un piedalās 

debatēs starptautiskā kontekstā. (VS.A.1.2.6.)
Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu) 

svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu. 
(VS.A.2.1.1.)

Analizē neverbālos saziņas elementus videomateriālos, lai noteiktu runātāja attieksmi. 
(VS.A.2.1.2.)

Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai 
komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila pra-
sībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts). (VS.A.2.3.1.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Publisko paša radītus savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemē-
rotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus citiem 
prezentētājiem. (VS.A.2.3.4.)

Analizē valodu apguves stratēģiju piemērotību citu mācību jomu apguvē. (VS.A.3.1.1.)
Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod 

ieteikumus valodas prasmju attīstībai. (VS.A.3.1.2.)
Analizē kopīgo un atšķirīgo dažādu valodu, valodu variantu un dialektu lietojumā; ievēro 

apgūstamās valodas runas un rakstu normas; izmanto atpazīto intonāciju un izrunu, lai 
uzsāktu sarunu par runātāja iepriekšējo pieredzi. (VS.A.3.2.1.)

Saziņā sistēmiski izmanto svešvalodas izrunu, uzsvarus, ritmu un intonāciju, t. sk. izsa-
kot dažādas emocijas un attieksmi; lieto pauzes un interpunkciju atbilstoši saziņas mērķim. 
(VS.A.3.2.5.)

Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās 
likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku. (VS.A.3.3.1.)

Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai. 
(VS.A.3.3.2.)

Temata apguves norise:
1. Argumentēta eseja – noteiktas struktūras teksts (ievads ar skaidri formulētu izpētes 

jautājumu, iztirzājums/galvenā daļa ar argumentiem un faktiem, nobeigums ar secinā-
jumiem), kas atklāj un pamato autora viedokli par noteiktu tematu/jautājumu saistībā 
ar izlasīto literāro darbu, tā ekranizējumu un citiem tēmu atspoguļojošiem analītiskiem 
rakstiem. Argumentēto eseju par teksta un ekranizējuma salīdzinājumu piemēru analīze 
(satura, struktūras un valodas kvalitātes kritēriju noteikšana) (sk. 6. pielikumu)

2. Argumentētās esejas sagatavošana (plānošana, citātu izvēle no drošiem avotiem), 
atsauču ievietošana un noformēšana, teksta rediģēšana (500–600 vārdi, neskaitot 
atsauces)

3. Sagatavoto darbu savstarpēja izvērtēšana un uzlabošana
4. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

7. Pētījuma rezultātu komunikācija (pētījuma par individuāli izvēlēto literāro darbu un tā ekranizāciju prezentācija 
skolēnu konferencē) 

Temata apguvei ieteicamais laiks: 20–30 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties veikt individuālu pētījumu un prezentēt to, atbil-
dēt uz jautājumiem, izvērtēt savas un klasesbiedru prasmes tekstu producēšanā un prezen-
tēšanā svešvalodā

Temata izpētes jautājumi
• Kādu prezentācijas tematu izvēlēties? 
• Kādi ir prezentāciju veidi un to priekšrocības? 
• Kā mana pētījuma prezentācija var ietekmēt konferences dalībnieku viedokļus? 
• Kādi ir prezentācijas vērtēšanas kritēriji? 
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Sasniedzamie rezultāti
Analizē saziņas situācijā izmantotos valodas līdzekļus, lai noteiktu un aprakstītu tās 

sociopolitisko kontekstu. (VS.A.1.1.2.)
Mērķtiecīgi meklē informāciju svešvalodā, kritiski to izvērtē pēc noteiktiem kritērijiem, 

lai izmantotu savā radošajā un pētniecības darbībā. (VS.A.1.2.1.)
Izmantojot svešvalodas zināšanas, salīdzina dažādus viedokļus par pētāmo objektu, 

apraksta sava pētījuma rezultātus, formulē secinājumus un loģiski tos pamato. (VS.A.1.2.2.)
Meklē iespējas savai izaugsmei starptautiskā akadēmiskā vidē, izstrādā karjeras plānu 

un sagatavo tam nepieciešamo dokumentāciju svešvalodā. (VS.A.1.2.4.)
Sagatavojas debatēm, formulē argumentus par un pret, savāc pierādījumus un piedalās 

debatēs starptautiskā kontekstā. (VS.A.1.2.6.)
Patstāvīgi lieto svešvalodas starpdisciplināriem mācību mērķiem; izmanto daudzveidī-

gus resursus (piemēram, tiešsaistes atvērtos kursos MOOC). (VS.A.1.3.1.)
Aktīvi piedalās starptautiskās videokonferencēs un uzņemas atbildību par to organizē-

šanu. (VS.A.1.3.2.)
Kritiski izvēlas un prasmīgi izmanto dažādus tekstu veidus svešvalodā; analizē sakarības 

pētāmo tekstu uzbūvē un dažādu informācijas attēlošanas veidu priekšrocības. (VS.A.2.2.2.)
Analizē un kritiski izvērtē dažādu tekstu (t. sk. runāto) informācijas kvalitāti un avotu 

ticamību, lai atbildīgi izmantotu to savu tekstu veidošanā svešvalodā. (VS.A.2.2.3.)
Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai 

komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila pra-
sībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts). (VS.A.2.3.1.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Publisko paša radītus, savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemē-
rotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus citiem 
prezentētājiem. (VS.A.2.3.4.)

Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod 
ieteikumus valodas prasmju attīstībai. (VS.A.3.1.2.)

Izmanto dažādu valodu vārdnīcas un korpusus sava vārdu krājuma bagātināšanai; atšķir 
vārdu lietojumu tiešā un pārnestā nozīmē (piemēram, idiomās). (VS.A.3.2.4.)

Saziņā sistēmiski izmanto svešvalodas izrunu, uzsvarus, ritmu un intonāciju, t. sk. izsa-
kot dažādas emocijas un attieksmi; lieto pauzes un interpunkciju atbilstoši saziņas mērķim. 
(VS.A.3.2.5.)

Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās 
likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku. (VS.A.3.3.1.)

Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai. 
(VS.A.3.3.2.)

Temata apguves norise:
1. Pētījuma prezentācija – publiska uzstāšanās par izpētīto tematu un sava pētījuma aiz-

stāvēšana, atbildot uz jautājumiem. Pētījumu prezentāciju piemēru (sk. piemēru 6. pie-
likumā) analīze (struktūras un akadēmiskās valodas kvalitātes kritēriju noteikšana) 

2. Savas prezentācijas temata izvēle un precizēšana (izmantojot savu dienasgrāmatu, 
stenda referātu, eseju, zināšanas citos mācību priekšmetos) 

3. Prezentācijas izstrāde: tās formas izvēle (darbnīca, priekšlasījums), darba rediģēšana un 
noformēšana, priekšlikuma iesniegšana konferences organizācijas komitejai, prezentā-
cijas materiālu sagatavošana (izdales materiāli, slaidi, plakāti) 

4. Publiska uzstāšanās ar prezentāciju (aptuveni 7 min.) un atbildes uz jautājumiem par 
veikto pētījumu  

5. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio 
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1. Kursa 
prasībām 
atbilstoša 

teksta izvēle 
(literārs darbs 

ar vismaz vienu 
ekranizējumu 

un tulkojumu un 
savas izvēles 

reklāma)

2. Teksta 
lasīšana un 
pierakstu 
veidošana

(lasītāja dienas
grāmata)

3. Teksta 
izpratne un 

jaunrade
(teksta 

fragmenta 
tulkojumi un to 

analīze)

4. Ekranizējumu 
analīze 

(kino recenzija)

5. Informācijas 
sintēze

(stenda referāts)

6. Izteiktā 
viedokļa 

pamatojums
(argumentēta 

eseja)

7. Pētījuma 
rezultātu 

komunikācija
(prezentācijas 
sagatavošana 
un uzstāšanās 

konferencē)

8. Konferences 
organizēšana, 

tās rezultātu un 
savas dalības 

analīze

8. Konferences organizēšana, tās rezultātu un savas dalības analīze

Temata apguvei ieteicamais laiks: 30–40 mācību stundas

Temata apguves mērķis: iemācīties organizēt konferences un izvērtēt to rezultātus

Temata izpētes jautājumi
• Kā sagatavot konferenci? 
• Ko es iemācījos, gatavojot konferenci (problēmas, ar kurām nācies saskarties; atrasto 

risinājumu un to efektivitātes izvērtējums)? 
• Kā ir mainījušies mani uzskati par valodas lomu sociālās domas izveidē? 
• Kā šī konference mainīja mācību procesu? 
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Sasniedzamie rezultāti
Analizē un apraksta savu un citu cilvēku rīcību un emocijas daudzvalodu kontekstā, 

pamatojoties uz verbālo un neverbālo komunikāciju. (VS.A.1.2.3.)
Lieto atbilstošas saziņas un sadarbības stratēģijas daudzvalodu kontekstā, lai noskaid-

rotu pārpratumu un nesaprašanās iemeslus un panāktu vienošanos. (VS.A.1.2.5.)
Aktīvi piedalās starptautiskās video konferencēs un uzņemas atbildību par to organizē-

šanu. (VS.A.1.3.2.)
Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai 

komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila pra-
sībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts). (VS.A.2.3.1.)

Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem 
kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT rīkus. 
(VS.A.2.3.3.)

Publisko paša radītus, savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemē-
rotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus citiem 
prezentētājiem. (VS.A.2.3.4.)

Saziņā sistēmiski izmanto svešvalodas izrunu, uzsvarus, ritmu un intonāciju, t. sk. izsakot 
dažādas emocijas un attieksmi; kā arī lieto pauzes un interpunkciju atbilstoši saziņas mēr-
ķim. (VS.A.3.2.5.)

Temata apguves norise:
1. Konference – noteiktas jomas ekspertu un ieinteresēto personu sanāksme pēc iepriekš 

izstrādātas programmas, lai publiskotu un apspriestu savu pētījumu rezultātus. Diskusija 
par konferences tēmu: piedāvājumu apspriešana grupās, labākā piedāvājuma izvēle un 
noformulēšana 

2. Konferences sagatavošanas priekšdarbi: dalībnieku uzaicinājuma sagatavošana (pasā-
kuma laiks, telpa, organizatori, sponsori, prezentācijas formas, dalībnieku anotāciju atla-
ses kritēriji), pasākuma mājaslapas izveide 

3. Konferences organizācijas komitejas izveide: lomu sadale (interneta resursu izmanto-
šana pasākuma reklamēšanai, tehniskais nodrošinājums, telpu iekārtojums, saziņa ar 
klausītājiem un viesiem)  

4. Kopīgs konferences norises izvērtējums: problēmas, ar kurām nācies saskarties, atrastie 
risinājumi un to efektivitāte 

5. Atskaite – savas dalības konferencē rakstisks izvērtējums. Pasākuma vērtējuma anke-
tas parauga apspriešana (sk. zemāk), pielāgošana un aizpildīšana, atgriezeniskās saites 
apkopošana 

6. Sagatavotā darba ievietošana savā padziļinātā kursa portfolio 
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Ģeogrāfija 7.–9. klasei

1© Valsts izglītības satura centrs | ESF projekts Nr.8.3.1.1/16/I/002  Kompetenču pieeja mācību saturā

Mācību jomu apzīmējumi

V Valodu mācību joma

VL Latviešu valoda

VLM

VS Svešvaloda

VM

K Kultūras izpratnes un pašizpausmes mākslā 
mācību joma

S Sociālā un pilsoniskā mācību joma

D Dabaszinātņu mācību joma

M

T Tehnoloģiju mācību joma

F

VLM.
Mācību joma
(visu mācību  
jomu apzīmē
jumus sk. tabulā)

3.

pēdējās klases 
numurs

2.1.9.
Mācību jomas SR kārtas numurs standartā

Li kodi
Piemērs: 
 S.Li.8.

S.
Mācību joma

Li.
Lielā ideja

8.
Mācību jomas Li kārtas numurs standartā

Pielikumi

* Ministru kabineta 2018. gada 27. novembra noteikumi Nr. 747 “ ”.

1. pielikums

Kursu programmu paraugos lietotie kodi

Atsaucei uz standartu*

atrodami Skola2030 .)

SR kodi
Piemērs:  
 VLM.3.2.1.9.
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2. pielikums

Svešvaloda II (franču valoda) kursā plānotie skolēnam sasniedzamie rezultāti

Valodu mācību jomas svešvalodās plānotie skolēnam sasniedzamie rezultāti augstākajā mācību satura apguves līmenī 

Augstākais apguves līmenis

1. Valodas loma sabiedrībā

1.1. Katrai saziņas situācijai ir konteksts, kurā laiks, vieta un dalībnieki, savstarpēji vienojoties, nosaka saziņas saturu un formu.

1.1.1. Mērķtiecīgi izmanto daudzvalodu vidi, lai veidotu savu lingvistisko identitāti. Skaidro, kā indivīda vērtību sistēma ietekmē valodu lomu sabiedrībā.

1.1.2. Analizē saziņas situācijā izmantotos valodas līdzekļus, lai noteiktu un aprakstītu tās sociopolitisko kontekstu.

1.2. Mēs izmantojam valodu, lai veidotu attiecības, apmainītos ar informāciju, noskaidrotu un izteiktu viedokli, izprastu, plānotu un novērtētu savu un citu rīcību.

1.2.1. Mērķtiecīgi meklē informāciju svešvalodā, kritiski to izvērtē pēc noteiktiem kritērijiem, lai izmantotu savā radošajā un pētniecības darbībā.

1.2.2. Izmantojot svešvalodas zināšanas, salīdzina dažādus viedokļus par pētāmo objektu, apraksta sava pētījuma rezultātus, formulē secinājumus un loģiski tos pamato.

1.2.3. Analizē un apraksta savu un citu cilvēku rīcību un emocijas daudzvalodu kontekstā, pamatojoties uz verbālo un neverbālo komunikāciju.

1.2.4. Meklē iespējas savai izaugsmei starptautiskā akadēmiskā vidē, izstrādā karjeras plānu un sagatavo tam nepieciešamo dokumentāciju svešvalodā.

1.2.5. Lieto atbilstošas saziņas un sadarbības stratēģijas daudzvalodu kontekstā, lai noskaidrotu pārpratumu un nesaprašanās iemeslus un panāktu vienošanos.

1.2.6. Sagatavojas debatēm, formulē argumentus par un pret, savāc pierādījumus un piedalās debatēs starptautiskā kontekstā.

1.3. Valoda ir līdzeklis citu mācību priekšmetu apguvē, lai paplašinātu jau apgūtās zināšanas un iegūtu starptautisku pieredzi.

1.3.1. Patstāvīgi lieto svešvalodas starpdisciplināriem mācību mērķiem; izmanto daudzveidīgus resursus (piemēram, tiešsaistes atvērtos kursos MOOC).

1.3.2. Aktīvi piedalās starptautiskās video konferencēs un uzņemas atbildību par to organizēšanu.
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2. pielikums

Augstākais apguves līmenis

2. Teksts un tekstveide

2.1. Teksts ir izpētes objekts, kas ļauj izprast verbālās un neverbālās saziņas īpatnības attiecīgajā valodā.

2.1.1. Pamana un analizē sociolingvistiskos elementus (t. sk. humoru, ironiju un sarkasmu) svešvalodā dažādos tekstos, filmās, videomateriālos un salīdzina tos ar dzimto valodu.

2.1.2. Analizē neverbālos saziņas elementus videomateriālos, lai noteiktu runātāja attieksmi.

2.2. Zināšanas par rakstīto un runāto tekstu formu daudzveidību ļauj izvērtēt teksta saturu un mērķtiecīgi izmantot tekstus savām personiskajām, profesionālajām un 
akadēmiskajām vajadzībām.

2.2.1. Kritiski izmanto daudzveidīgas teksta uztveres stratēģijas savu mērķu sasniegšanai (piemēram, tulko tekstu, vērtē teksta autora lomu un viedokli).

2.2.2. Kritiski izvēlas un prasmīgi izmanto dažādus tekstu veidus svešvalodā; analizē sakarības pētāmo tekstu uzbūvē un dažādu informācijas attēlošanas veidu priekšrocības.

2.2.3. Analizē un kritiski izvērtē dažādu tekstu (t. sk. runāto) informācijas kvalitāti un avotu ticamību, lai atbildīgi izmantotu to savu tekstu veidošanā svešvalodā.

2.2.4. Nosaka un analizē tekstveides līdzekļus (piemēram, salīdzina atsauces uz avotiem zinātniskajā un populārzinātniskajā stilā), kas veido teksta funkcionālo stilu attiecīgajā 
svešvalodā.

2.3. Teksta plānošana, veidošana, uzlabošana un publiskošana ir radošs process, kura laikā autors saskaņo savas idejas ar attiecīgās valodas normām.

2.3.1. Pārliecinoši plāno un veido dažādus tekstus svešvalodā (piemēram, kopsavilkumu vai komentāru), izceļot svarīgākos argumentus; noformē tekstu atbilstoši akadēmiskā stila 
prasībām (satura rādītājs, virsraksts, apakšvirsraksts, atsauču saraksts).

2.3.2. Kopīgi veido tekstus svešvalodā (piemēram, reportāžas un publikācijas par aktuāliem notikumiem); kritiski izvērtē izmantotās tekstu veidošanas stratēģijas un lieto tās sava 
teksta radīšanai.

2.3.3. Analizē savus un citu tekstus svešvalodā; novērtē tekstus atbilstoši kopīgi izvirzītajiem kritērijiem; rediģē un uzlabo tekstus (piemēram, stilistiskas nianses), izmantojot IKT 
rīkus.

2.3.4. Publisko paša radītus savām akadēmiskajām interesēm atbilstošus tekstus; lieto piemērotus valodas izteiksmes līdzekļus, lai atbildētu uz jautājumiem; uzdod jautājumus 
citiem prezentētājiem.
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Augstākais apguves līmenis

3. Valodas sistēma

3.1. Valodas apguves stratēģijas ir nepieciešamas, lai apzinātu savas esošās zināšanas, mobilizētu nepieciešamos leksiskos un sintaktiskos resursus un plānotu valodas izaugsmi.

3.1.1. Analizē valodu apguves stratēģiju piemērotību citu mācību jomu apguvē.

3.1.2. Vērtē savu un klasesbiedru svešvalodas apguves līmeni, pamato savu viedokli un dod ieteikumus valodas prasmju attīstībai.

3.2. Lingvistiskā kompetence ir spēja lietot fonētikas, morfoloģijas, leksikas un sintakses zināšanas saziņā.

3.2.1. Analizē kopīgo un atšķirīgo dažādu valodu, valodu variantu un dialektu lietojumā; ievēro apgūstamās valodas runas un rakstu normas; izmanto atpazīto intonāciju un izrunu, 
lai uzsāktu sarunu par runātāja iepriekšējo pieredzi.

3.2.2. Izvērtē dažādu morfēmu lomu vārda nozīmes un funkcijas izmaiņā un radoši izmanto morfēmas sava vārdu krājuma paplašināšanā.

3.2.3. Analizē vārdu lomu, vārdu saskaņošanas un saistījuma veidus dažādās valodās.

3.2.4. Izmanto dažādu valodu vārdnīcas un korpusus sava vārdu krājuma bagātināšanai; atšķir vārdu lietojumu tiešā un pārnestā nozīmē (piemēram, idiomās).

3.2.5. Saziņā sistēmiski izmanto svešvalodas izrunu, uzsvarus, ritmu un intonāciju, t. sk. izsakot dažādas emocijas un attieksmi; lieto pauzes un interpunkciju atbilstoši saziņas 
mērķim.

3.3. Valodas lietotāja identitāti veido dažādu valodu resursu prasmīga izmantošana.

3.3.1. Analizē katrai valodai raksturīgās gramatiskās konstrukcijas un ievēro gramatiskās likumsakarības runā un rakstos; izmanto dažādus teikuma veidus, ievērojot žanra un stila 
specifiku.

3.3.2. Analizē formālo un neformālo izteiksmes līdzekļu atbilstību valodai un situācijai.
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3. pielikums

Plānotie skolēnam sasniedzamie rezultāti caurviju prasmēs, beidzot vispārējās vidējās izglītības pakāpi

1. Kritiskā domāšana un problēmrisināšana: 
1.1. mērķtiecīgi formulē precīzus jautājumus, lai kritiski analizētu kompleksas situācijas un 

abstraktas idejas. Izzina kontekstu, to analizē, kritiski izvērtē, kā arī sintezē un inter-
pretē informāciju, lai sasniegtu konkrētu mērķi. Gūst vispusīgu, precīzu informāciju par 
kompleksiem jautājumiem, izvērtē tās ticamību un analizē, kādēļ atsevišķās situācijās 
iegūt ticamu informāciju ir grūti; 

1.2. kompleksās situācijās spriež no konkrētā uz vispārīgo un no vispārīgā uz konkrēto. 
Pamana loģiskās argumentācijas kļūdas savos un citu izteikumos, novērš tās. Argu-
mentē, pierādot izteiktā apgalvojuma ticamību un veidojot pamatotus secinājumus; 

1.3. nosaka aktuālas vajadzības, precīzi formulē kompleksu problēmu un pamato nepiecie-
šamību to risināt, izvirza mērķi, piedāvā vairākus risinājumus, izvērtē tos attiecībā pret 
mērķi, izvēlas īstenot labāko; 

1.4. kompleksās, neskaidrās situācijās patstāvīgi izstrādā problēmas risinājuma plānu un 
īsteno to, izvēloties, lietojot un pielāgojot piemērotas problēmrisināšanas stratēģijas, 
elastīgi reaģē uz neparedzētām pārmaiņām, izvērtē paveikto un gūtos secinājumus 
izmanto arī citā kontekstā.

 
2. Jaunrade un uzņēmējspēja: 
2.1. interesējas par atklājumiem un inovācijām, proaktīvi meklē jaunas iespējas, kā efektīvi 

uzlabot savu un citu dzīves kvalitāti, rosina uzlabot esošo situāciju, pieņem nepiere-
dzētus, kompleksus izaicinājumus, saglabā emocionālu līdzsvaru un atvērtību neno-
teiktības apstākļos; 

2.2. raugoties uz situāciju no dažādiem skatpunktiem, pamana jaunas iespējas, mērķtie-
cīgi un elastīgi izmanto vai attīsta pats savas ideju radīšanas stratēģijas, lai nonāktu 
pie jauniem un noderīgiem risinājumiem, efektīvi organizē resursus (cilvēku, zināšanu, 
kapitāla, infrastruktūras), lai īstenotu savu ieceri, patstāvīgi meklē, izvērtē un atbildīgi 
izmanto citu idejas, kā arī piedāvā savas, lai iedvesmotu citus; 

2.3. gan patstāvīgi, gan grupā attīsta ideju ilgtspējīgā piedāvājumā, kļūdas un grūtības 
izmanto kā iespēju izaugsmei.

3. Pašvadīta mācīšanās: 
3.1. regulāri un atbilstoši savām vajadzībām izvirza īstermiņa un ilgtermiņa mērķus, formulē 

kritērijus, pēc kuriem izvērtēt, vai mērķis ir sasniegts, plāno mērķa īstenošanas soļus, 
uzņemas atbildību par savu lomu soļu īstenošanā un mērķu sasniegšanā; 

3.2. patstāvīgi un regulāri analizē un reflektē par savas darbības saistību ar emocijām, per-
soniskajām īpašībām un uzvedību, rod veidus, kā attīstīt spējas pārvaldīt savu domā-
šanu, emocijas un uzvedību; 

3.3. patstāvīgi izvēlas, pielāgo un rada savas domāšanas stratēģijas kompleksās situācijās; 
3.4. pieņemot atbildīgus lēmumus, vada emocijas sociāli pieņemamā veidā un orientējas uz 

iespējām, ieguvumiem un pozitīviem risinājumiem; 
3.5. patstāvīgi izmanto kritērijus, kas palīdz īstenot darba uzraudzīšanu un pilnveidošanu, 

izvērtē, apkopo un turpmākā darba procesā mērķtiecīgi izmanto gūto pieredzi. 

4. Sadarbība: 
4.1. plāno un īsteno personisko un grupas mērķu sasniegšanai nozīmīgu, cieņpilnu verbālu, 

neverbālu un digitālu komunikāciju; 
4.2. piedalās gan viendabīgas, gan neviendabīgas grupas darba procesā, pieņem viedokļu 

atšķirības, dalībnieku dažādo pieredzi un spējas, prognozē, novērš un risina domstar-
pības un konfliktus, tostarp digitālā vidē; 

4.3. mācību procesā un sabiedriskajā dzīvē apzināti orientējas uz kopīgo labumu un grupai 
nozīmīgu mērķu sasniegšanu, spēj pārstāvēt savas un respektēt citu intereses, ja gru-
pas un paša vajadzības atšķiras. 

5. Pilsoniskā līdzdalība: 
5.1. skaidro un pamato savu skatījumu par kopsakarībām gan vietējā, gan globālā mērogā, 

izvērtē indivīdu, sabiedrības un vides mijiedarbību; 
5.2. balstoties savās vērtībās un cienot citu vērtības, izsvērti izvēlas pasākumus un ikdienas 

situācijas, kurās iesaistīties un iesaistīt citus, cieņpilni pamatojot savu nostāju, prot 
atteikties, ja pasākums neatbilst vērtībām, un spēj nepakļauties grupas spiedienam, 
paliekot saistīts ar tiem, kuriem nepiekrīt;
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5.3. skaidro savas rīcības sekas un uzņemas par tām atbildību ikdienas situācijās, lokālos un 
globālos procesos; 

5.4. patstāvīgi un kopā ar citiem gūst pieredzi, iesaistoties risinājumu meklēšanā un īsteno-
šanā, kas palīdz uzlabot dzīves kvalitāti. 

6. Digitālā pratība: 
6.1. lai īstenotu daudzveidīgas ieceres, mērķtiecīgi izvēlas vai pielāgo un efektīvi izmanto 

atbilstošas digitālās tehnoloģijas; 
6.2. analizē digitālās komunikācijas ieguvumus un riskus, atbildīgi uzvedas un komunicē 

digitālajā vidē atbilstoši savām un citu interesēm; 
6.3. kritiski analizē mediju radīto realitāti un informācijas ticamību, uzņemas atbildību rīko-

ties, lai novērstu nekvalitatīva mediju satura radīto ietekmi, un, radot savu mediju 
saturu, ievēro privātuma, ētiskos un tiesiskos nosacījumus; 

6.4. analizē un novērtē tehnoloģiju lomu dažādos kontekstos, izvērtē veselīgus un dro-
šus tehnoloģiju lietošanas paradumus, ievēro un pielāgo tos savām vajadzībām, 
reflektē par savu digitālo identitāti un tās atbilstību savām un sabiedrības interesēm. 
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Uzdevumu piemēri vērtēšanai 

 
1. uzdevums  

Kursa prasībām atbilstoša teksta izvēle (piemēram, literārs darbs ar vismaz vienu ekranizējumu un tulkojumu) un tā reklāma

Sasniedzamie rezultāti

Skolēns izvēlas savām interesēm un izvirzītajiem kritērijiem atbilstošu multimodālu 
tekstu, izveido tam nelielu reklāmu un prezentē to klasē.

Uzdevums

1. Izvēlieties sev interesējošu vismaz 100 lpp. garu autentisku tekstu apgūstamajā svešva-
lodā (piem., romāns/stāsts, tā tulkojums un ekranizējums; luga, tās tulkojums un iestu-
dējums).

2. Pārbaudiet, vai šim tekstam ir tulkojums dzimtajā valodā un arī ekranizējums.
3. Sagatavojiet 3–4 min. garu izvēlētā teksta reklāmu, lai to apspriestu klasē.
4. Apspriediet grupās un pēc tam klasē visus piedāvātos variantus un izvēlieties vienu 

tekstu kopīgam turpmākajam darbam.
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4. pielikums 

Vērtēšanas kritēriji (1. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Reklāmas saturs un forma 
precīzi atbilst autora mērķim un 
auditorijas vajadzībām. 

Reklāmas saturs un forma atbilst 
autora mērķim un auditorijas 
vajadzībām. 

Reklāmas saturs un forma 
daļēji atbilst autora mērķim un 
auditorijas vajadzībām. 

Reklāmas saturs un forma atbilst 
autora mērķim. 

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Reklāmas saturs liecina, ka ir 
dziļas zināšanas par dažādas 
modalitātes tekstiem. 

Tekstveide netiek vērtēta.

Reklāmas  saturs liecina, 
ka ir zināšanas par dažādas 
modalitātes tekstiem.

Tekstveide netiek vērtēta.

Reklāmas saturs liecina, ka ir 
vispārīgas zināšanas par dažādas 
modalitātes tekstiem.  

Tekstveide netiek vērtēta.

Reklāmas saturs liecina, ka ir 
fragmentāras zināšanas par 
dažādas modalitātes tekstiem.

Tekstveide netiek vērtēta.

Valodas lietojums Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts.



Svešvaloda II (franču valoda)

38© Valsts izglītības satura centrs | ESF projekts Nr. 8.3.1.1/16/I/002  Kompetenču pieeja mācību saturā

4. pielikums 

2. uzdevums  
Teksta lasīšana un pierakstu veidošana (lasītāja dienasgrāmata)

Sasniedzamie rezultāti

Lasot un iedziļinoties tekstā, atklāj cita laikmeta, citas zemes iedzīvotāju problēmas, 
salīdzina tās ar savu pieredzi, noformulē rakstiski savā lasītāja dienasgrāmatā, tādējādi 
saglabājot idejas un jaunapgūtos valodas līdzekļus lietošanai turpmākajos darbos – stenda 
referātam un esejai.

Uzdevums

1. Lasiet izvēlēto tekstu un pakāpeniski aizpildiet lasītāja dienasgrāmatā attiecīgās sadaļas 
(informācija par tekstu, konteksta izpratne, teksta izpratne, teksta valodas izpratne). 

2. Piedalieties klases diskusijās par izlasītajām teksta daļām.
3. Pamatojiet savu viedokli ar citātiem. 
4. Izmantojiet citos priekšmetos apgūtās zināšanas, lai analizētu izlasītā darba sociopoli-

tisko un kultūrvēsturisko kontekstu.

Informācija par lasīto tekstu/tekstiem
Autors:
Grāmatas nosaukums:
Pirmā izdevuma gads:
Žanrs:
Izlasīto lappušu skaits:

Konteksta izpratne (300–400 vārdu)
Izlasītā teksta temats, idejas, domas:
Galveno varoņu raksturojums:
Laikmets un vēsturiskais konteksts:

Teksta izpratne (500–800 vārdu)
Izlasītā teksta/fragmenta satura īss pārstāsts (kas notika, kur/kad/kā varoņi rīkojās?):
Saikne ar citiem lasītajiem tekstiem un manu pieredzi:
Mani secinājumi par izlasītā teksta dziļāko nozīmi:
Jautājumi par saturu, varoņu rīcību u. c., kas man radās lasot:
Kā varoņu izskats atbilst viņu raksturam un rīcībai? 
Darbības norises vietas apraksts:
Kas varētu notikt tālāk? 
Kā mainījās mana attieksme pret varoņiem un viņu rīcību teksta lasīšanas gaitā? 
Kā mainījās mana attieksme pret pasauli teksta lasīšanas gaitā? 
Kāds ir mans viedoklis par tekstu? 

Teksta valodas izpratne (300–400 vārdu)
Kā es jutos, lasot šo tekstu oriģinālvalodā un kāpēc? 
Kā mani ietekmēja autora stilistiskie paņēmieni, vārdu izvēle, teikumu uzbūve, teksta 
uzbūve? 
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Vērtēšanas kritēriji (2. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Ieraksti lasītāja dienasgrāmatā 
pilnībā atklāj izpratni par izlasīto: 
saziņas laiku, vietu un dalībnieku 
lomu vēsturiskajā un sociālajā 
kontekstā. 

Ieraksti lasītāja dienasgrāmatā 
gandrīz pilnībā atklāj izpratni par 
izlasīto: saziņas laiku, vietu un 
dalībnieku lomu vēsturiskajā un 
sociālajā kontekstā. 

Ieraksti lasītāja dienasgrāmatā 
daļēji atklāj izpratni par izlasīto: 
saziņas laiku, vietu un dalībnieku 
lomu vēsturiskajā un sociālajā 
kontekstā. 

Ieraksti lasītāja dienasgrāmatā 
daļēji atklāj izpratni par 
izlasīto: saziņas laiku, vietu un 
dalībniekiem. 

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Ierakstos ir atrodama precīza 
informācija par lasītā teksta 
saturu un uzbūvi, ir detalizēti un 
argumentēti secinājumi. 

Tekstveide netiek vērtēta.

Ierakstos ir atrodama informācija 
par lasītā teksta saturu un 
uzbūvi, ir  ar piemēriem pamatoti 
secinājumi. 

Tekstveide netiek vērtēta.

Ierakstos ir atrodama vispārīga 
informācija par lasītā teksta 
saturu un uzbūvi, ir daži 
subjektīvi secinājumi. 

Tekstveide netiek vērtēta.

Ierakstos ir atrodama 
fragmentāra informācija par 
lasītā teksta saturu un uzbūvi, ir 
daži subjektīvi secinājumi. 

Tekstveide netiek vērtēta.

Valodas lietojums Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts.
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4. pielikums 

3. uzdevums  
Teksta izpratne un jaunrade (teksta fragmenta tulkojums)

Sasniedzamie rezultāti

Tulkojot lasītā teksta fragmentus, salīdzinot un analizējot dažādu tulkojumu variantu 
atšķirības, apgūst prasmi precīzi uztvert informāciju svešvalodā un izteikt iegūto informā-
ciju dzimtajā valodā. 

Uzdevums

1. Kopā ar skolotāju izvēlieties lasītā teksta fragmentu un to individuāli iztulkojiet.
2. Salīdziniet savu tulkojumu ar klasesbiedru paveikto, analizējot būtiskās atšķirības un 

problēmas (leksiskas, morfosintaktiskas, stilistiskas u. c.), ja tādas ir, un pamatojot savu 
izvēli.

3. Kopā ar klasesbiedru (vai visi kopā) izveidojiet leksisko, morfosintaktisko, stilistisko u. c. 
atšķirību grupu sarakstu (piemēram, vārdu kārtība, vārdu izvēle u. c.).

4. Kopīgi sagatavojiet īsu kopsavilkumu par fragmenta tulkojumu analīzi, raksturojot būtis-
kākās atšķirības tulkojumos un apkopojot izdarītos secinājumus.

5. Prezentējiet savus secinājumus. 
6. Izlasiet publicēto teksta tulkojuma fragmentu. Visi kopā lasiet oriģinālā teksta frag-

mentu pa vienam teikumam un apspriediet tulkojumu variantus.
7. Noformulējiet savus secinājumus par to, ko šis tulkošanas uzdevums palīdzējis saprast 

par savām svešvalodas un dzimtās valodas prasmēm un par to, kas būtu jāpilnveido.
8. Ievietojiet tulkojumu un secinājumus savā portfolio.
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4. pielikums 

Vērtēšanas kritēriji (3. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Tulkojums pilnībā atbilst 
oriģinālā teksta saziņas mērķim, 
precīzi atspoguļo smalkas 
nianses, kā arī tieši vai netieši 
izteiktus viedokļus un attieksmi.  

Tulkojums atbilst oriģinālā teksta 
saziņas mērķim, atspoguļo 
nianses, kā arī tieši vai netieši 
izteiktus viedokļus un attieksmi.  

Tulkojums kopumā atbilst 
oriģinālā teksta saziņas mērķim, 
atspoguļo dažādus viedokļus un 
attieksmi.  

Tulkojums daļēji atbilst oriģinālā 
teksta saziņas mērķim, atspoguļo 
dažādus viedokļus un attieksmi.  

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts.

Valodas lietojums Tulkojuma valoda ir pilnībā 
atbilstoša oriģinālam: 
formulējumi liecina par ļoti 
plašu valodas līdzekļu spektru 
un vārdu krājumu, ieskaitot 
idiomātiskos izteicienus. 

Tulkojuma valoda kopumā 
ir atbilstoša oriģinālam: 
formulējumi liecina par plašu 
valodas līdzekļu spektru un 
vārdu krājumu. 

Tulkojuma valoda ir kopumā 
atbilstoša oriģinālam: 
formulējumi liecina par 
pietiekamu valodas līdzekļu 
spektru un vārdu krājumu. 

Tulkojuma valoda ir daļēji 
atbilstoša oriģinālam: 
formulējumi liecina par 
pietiekamu valodas līdzekļu 
spektru un vārdu krājumu. 
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4. pielikums 

4. uzdevums  
Ekranizējumu analīze (kino recenzija)

Sasniedzamie rezultāti

Lasot profesionālas recenzijas, skolēns paplašina savu redzesloku un iegūst spēju kri-
tiski uztvert un analītiski izteikties par kinofilmām un videoierakstiem svešvalodā. Skolēns 
raksta savu recenziju par redzēto filmu vai iestudējumu.

Uzdevums

1. Sameklējiet noskatītās filmas recenzijas.
2. Apspriediet recenziju saturu un formu, autoru un avotu.
3. Salīdziniet recenziju stilu un valodu.
4. Izveidojiet plānu savai recenzijai.
5. Uzrakstiet savu recenziju (500–600 vārdi).
6. Salīdziniet savu recenziju ar savu klasesbiedru recenzijām, dodiet ieteikumus klases-

biedriem.
7. Uzlabojiet un publiskojiet savu recenziju.
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4. pielikums 

Vērtēšanas kritēriji (4. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Recenzija pilnībā atklāj izpratni 
par filmu: darbības laiku, vietu 
un dalībnieku (piemēram, 
aktieru, režisora un operatora) 
lomu vēsturiskajā un sociālajā 
kontekstā un ieteikumus 
auditorijai.

Recenzija gandrīz pilnībā atklāj 
izpratni par filmu: darbības 
laiku, vietu un dalībnieku 
(aktieru, režisora un operatora) 
lomu vēsturiskajā un sociālajā 
kontekstā un ieteikumus 
auditorijai.

Recenzija daļēji atklāj izpratni 
par filmu: darbības laiku, vietu 
un dalībnieku (aktieru, režisora 
un operatora) lomu vēsturiskajā 
un sociālajā kontekstā un 
ieteikumus auditorijai.

Recenzija nepietiekami atklāj 
izpratni par filmu: darbības laiku, 
vietu un dalībniekiem.

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Teksta uztvere: recenzijā 
ir atrodama redzētās filmas 
detalizēta un personalizēta 
analīze (piemēram, runātā teksta, 
neverbālās saziņas, skaņas 
efektu, tēlu, simbolu u. c.).

Tekstveide: recenzijas struktūra 
ir skaidra, tās daļas ir loģiski 
saskaņotas un atbilstošas 
recenzijas uzbūves principiem.  

Teksta saturs atklāj recenzijas 
autora redzējumu, kas pausts 
autoram raksturīgā stilā un 
pamatots ar argumentiem, 
atbilstošiem citātiem no filmas 
un/vai citām recenzijām un 
loģiskiem secinājumiem. 

Teksta uztvere: recenzijā 
ir atrodama redzētās filmas 
personalizēta analīze (piemēram, 
runātā teksta, neverbālās 
saziņas, skaņas efektu, tēlu, 
simbolu u. c.).

Tekstveide: recenzijas struktūra 
ir kopumā skaidra, tās daļas ir 
loģiski saskaņotas un atbilstošas 
recenzijas uzbūves principiem.  

Teksta saturs atklāj recenzijas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, atbilstošiem 
citātiem no filmas un loģiskiem 
secinājumiem. 

Teksta uztvere: recenzijā 
ir atrodama redzētās filmas 
vispārīga analīze (piemēram, 
runātā teksta, neverbālās 
saziņas, skaņas efektu, tēlu,  
simbolu u. c.).

Tekstveide: recenzijas struktūra 
ir kopumā skaidra, tās daļas ir 
formāli saskaņotas un atbilstošas 
recenzijas uzbūves principiem. 

Teksta saturs atklāj recenzijas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, citātiem/
piemēriem un secinājumiem.

Teksta uztvere: recenzijā 
ir atrodama redzētās filmas 
fragmentāra analīze (piemēram, 
runātā teksta, neverbālās 
saziņas, skaņas efektu, tēlu 
simbolu u. c.).

Tekstveide: recenzijas struktūra 
ir kopumā skaidra, tās daļas ir 
formāli saskaņotas un daļēji 
atbilstošas recenzijas uzbūves 
principiem.

Teksta saturs atklāj recenzijas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, citātiem/
piemēriem.
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4. pielikums 

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Valodas lietojums Recenzijā lietotā valoda ir 
gramatiski daudzveidīga, 
atsevišķās leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas 
un gramatiskās neprecizitātes 
netraucē uztvert recenzijas 
autora domu. 

Recenzijā lietotā leksika 
ir daudzveidīga, tā ietver 
ideomātiskus izteicienus; 
vārdu izvēle ir precīza, 
atbilstoša autora mērķim un 
akadēmiskajam stilam. 

Recenzijā lietotā valoda ir 
gramatiski daudzveidīga, 
leksiskās, ortogrāfiskās, 
interpunkcijas un gramatiskās 
neprecizitātes netraucē uztvert 
recenzijas autora domu. 

 
Recenzijā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, vārdu izvēle ir 
precīza, atbilstoša autora mērķim 
un akadēmiskajam stilam. 

Recenzijā lietotā valoda ir 
gramatiski daudzveidīga, 
leksiskās, ortogrāfiskās, 
interpunkcijas un gramatiskās 
neprecizitātes ir pamanāmas un 
dažreiz traucē uztvert recenzijas 
autora domu.

Recenzijā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, vārdu izvēle ir 
atbilstoša autora mērķim un 
akadēmiskajam stilam.

Recenzijā lietotā valoda ir 
gramatiski vienveidīga; leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas un 
gramatiskās neprecizitātes ir 
pamanāmas un dažreiz traucē 
uztvert recenzijas autora domu.

 
Recenzijā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, vārdu izvēle ir 
atbilstoša autora mērķim un 
akadēmiskajam stilam.
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4. pielikums 

5. uzdevums  
Informācijas sintēze (stenda referāts)

Sasniedzamie rezultāti

Skolēns veic kvantitatīvu un kvalitatīvu pētījumu, kombinē un integrē dažādus informā-
cijas avotus un reprezentācijas veidus svešvalodā, lai pārliecinoši pierādītu savu viedokli.

Uzdevums

1. Atrodiet stenda referātu paraugus, izpētiet to struktūru.
2. Izvēlieties sava pētījuma tematu, apkopojiet datus, izanalizējiet tos.
3. Noformējiet sava pētījuma rezultātus atbilstoši stenda referāta struktūrai.
4. Sagatavojiet savu stenda referātu (A1 lapa) prezentēšanai.

Vērtēšanas kritēriji (5. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts.

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Stenda referāta saturs liecina 
par dažādas modalitātes tekstu 
detalizētu un niansētu izpratni. 

Stenda referāta saturs ir 
oriģināls, skaidrs, loģiski 
saskaņots; teksta izkārtojums, 
noformējums un vizuālie līdzekļi 
palīdz uztvert stenda referāta 
saturu. 

Stenda referāta saturs liecina 
par dažādas modalitātes tekstu 
detalizētu izpratni. 

Stenda referāta saturs ir skaidrs; 
teksta izkārtojums, noformējums 
un vizuālie līdzekļi palīdz uztvert 
stenda referāta saturu. 

Stenda referāta saturs liecina 
par dažādas modalitātes tekstu 
izpratni. 

Stenda referāta saturs ir kopumā 
skaidrs; teksta izkārtojums, 
noformējums un vizuālie līdzekļi 
atbilst stenda referāta saturam. 

Stenda referāta saturs liecina 
par dažādas modalitātes tekstu 
vispārīgu izpratni.

Stenda referāta saturs ir kopumā 
skaidrs; teksta izkārtojums, 
noformējums un vizuālie līdzekļi 
daļēji atbilst stenda referāta 
saturam.

Valodas lietojums Stenda referāta valoda ir 
skaidra un precīza, tā liecina par 
prasmīgu un mērķtiecīgu valodas 
līdzekļu lietojumu.  

Stenda referāta valoda ir skaidra,  
tā liecina par prasmīgu un 
mērķtiecīgu valodas līdzekļu 
lietojumu.  

Stenda referāta valoda ir skaidra, 
tā liecina par mērķtiecīgu 
valodas līdzekļu lietojumu.

Stenda referāta valoda ir 
saprotama, tā liecina par 
mērķtiecīgu valodas līdzekļu 
lietojumu. 
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4. pielikums 

6. uzdevums  
Izteiktā viedokļa pamatojums (argumentēta eseja)

Sasniedzamie rezultāti

Skolēns izplāno, uzraksta un rediģē izvirzītajiem kritērijiem atbilstošu argumentētu 
eseju svešvalodā, lai salīdzinātu tēmas atspoguļojumu tekstuālajā un citos formātos.

Uzdevums

1. Kopīgi ar skolotāju izpētiet argumentētas esejas paraugus un to vērtētāju komentārus.
2. Izvēlieties tematu savai esejai (izmantojot savu lasītāja dienasgrāmatu, stenda referātu, 

zināšanas citos mācību priekšmetos).
3. Individuāli uzrakstiet eseju (500–600 vārdi), kurā jūs salīdzināt teksta fragmentu un tā 

atspoguļojumu kinofilmā vai videoierakstā; aprakstiet atšķirības, paskaidrojiet iespēja-
mos iemeslus šīm atšķirībām un izvērtējiet režisora darba kvalitāti.

4. Savstarpēji izvērtējiet sagatavotos darbus un uzlabojiet tos, pievienojiet sarakstu ar 
izmantotajiem avotiem.

Vērtēšanas kritēriji (6. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Esejas saturs ietver teksta un 
tā ekranizācijas/iestudējuma 
vēsturiskā un sociālā konteksta 
un rakstnieka/režisora 
redzējuma kritisku analīzi. 

Esejas saturs ietver teksta un 
tā ekranizācijas/iestudējuma 
vēsturiskā un sociālā konteksta 
un rakstnieka/režisora 
redzējuma kritisku salīdzinājumu. 

Esejas saturs ietver teksta un 
tā ekranizācijas/iestudējuma 
vēsturiskā un sociālā konteksta 
un rakstnieka/režisora 
redzējuma aprakstu. 

Esejas saturs ietver teksta un 
tā ekranizācijas/iestudējuma 
vēsturiskā un sociālā konteksta 
aprakstu.
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4. pielikums 

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Esejas saturs liecina par dažādas 
modalitātes tekstu, kā arī 
verbālo un neverbālo saziņas 
līdzekļu detalizētu un niansētu 
izpratni. 

Esejas struktūra ir skaidra, 
tās daļas ir loģiski saskaņotas 
un atbilstošas esejas uzbūves 
principiem. 

Teksta saturs atklāj esejas autora 
redzējumu, kas pausts autoram 
raksturīgā stilā un pamatots 
ar argumentiem, atbilstošiem 
citātiem un loģiskiem 
secinājumiem. 

Esejas saturs liecina par dažādas 
modalitātes tekstu, kā arī 
verbālo un neverbālo saziņas 
līdzekļu detalizētu izpratni. 

 
Esejas struktūra ir kopumā 
skaidra, tās daļas ir loģiski 
saskaņotas un atbilstošas esejas 
uzbūves principiem. 

Teksta saturs atklāj esejas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, atbilstošiem 
citātiem un loģiskiem 
secinājumiem. 

Esejas saturs liecina par dažādas 
modalitātes tekstu, kā arī 
verbālo un neverbālo saziņas 
līdzekļu izpratni. 

 
Esejas struktūra ir kopumā 
skaidra, tās daļas ir formāli 
saskaņotas un daļēji atbilstošas 
esejas uzbūves principiem. 

Teksta saturs atklāj esejas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, citātiem/
piemēriem un secinājumiem.

Esejas saturs liecina par dažādas 
modalitātes tekstu, kā arī 
verbālo un neverbālo saziņas 
līdzekļu daļēju izpratni.

 
Eseja daļēji atbilst esejas 
uzbūves principiem. 

 
 
Teksta saturs atklāj esejas 
autora redzējumu, kas pamatots 
ar argumentiem, citātiem/
piemēriem.

Valodas lietojums Esejā lietotā valoda ir gramatiski 
sarežģīta, atsevišķās leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas 
un gramatiskās neprecizitātes 
netraucē uztvert esejas autora 
domu.

Esejā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, tā ietver 
ideomātiskus izteicienus; 
vārdu izvēle ir precīza, 
atbilstoša autora mērķim un 
akadēmiskajam stilam. 

Esejā lietotā valoda ir 
gramatiski sarežģīta, leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas 
un gramatiskās neprecizitātes 
netraucē uztvert esejas autora 
domu.

Esejā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, vārdu izvēle ir 
precīza, atbilstoša autora mērķim 
un akadēmiskajam stilam. 

Esejā lietotā valoda ir 
gramatiski sarežģīta, leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas un 
gramatiskās neprecizitātes ir 
pamanāmas un dažreiz traucē 
uztvert esejas autora domu.

Esejā lietotā leksika ir 
daudzveidīga, vārdu izvēle ir 
atbilstoša autora mērķim un 
akadēmiskajam stilam. 

Esejā lietotā valoda ir gramatiski 
daudzveidīga, leksiskās, 
ortogrāfiskās, interpunkcijas un 
gramatiskās neprecizitātes ir 
pamanāmas un dažreiz traucē 
uztvert esejas autora domu.

Esejā lietotā leksika ir atbilstoša 
autora mērķim.
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4. pielikums 

7. uzdevums  
Pētījuma rezultātu komunikācija (prezentācija konferencē)

Sasniedzamie rezultāti

Skolēns veic individuālu pētījumu un prezentē to konferencē, atbild uz jautājumiem, 
izvērtē savas un klasesbiedru prasmes tekstu producēšanā un prezentēšanā svešvalodā.

Uzdevums

1. Noformulējiet sava veiktā pētījuma prezentācijas tematu, kas atbilst konferences tēmai.
2. Pārskatiet savus iepriekšējos darbus (lasītāja dienasgrāmatu, stenda referātu, eseju) un 

izveidojiet prezentācijas saturu, ievērojot autortiesības (norādot atsauces).
3. Noformējiet prezentācijas vizuālos palīglīdzekļus (piemēram, slaidus, izdales materiālus).
4. Apspriediet grupās savas prezentācijas materiālus un saturu un uzlabojiet tos atbilstoši 

saņemtajiem ieteikumiem.
5. Prezentējiet savu pētījumu (aptuveni 7 minūtes), atbildiet uz jautājumiem. 
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4. pielikums 

Vērtēšanas kritēriji (7. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Prezentācijas saturs un forma 
precīzi atbilst prezentācijas autora 
mērķim un auditorijas vajadzībām. 

Prezentācijas saturs un forma atbilst 
prezentācijas autora mērķim un 
auditorijas vajadzībām. 

Prezentācijas saturs un forma 
daļēji atbilst prezentācijas 
autora mērķim un auditorijas 
vajadzībām. 

Prezentācijas saturs 
un forma daļēji atbilst 
prezentācijas autora 
mērķim.

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Prezentācijas saturs ir oriģināls, 
skaidrs, loģiski saskaņots; runas 
struktūra, vizuālo materiālu 
noformējums un neverbālo 
saziņas līdzekļu izmantojums 
ir savstarpēji saistīti un palīdz 
uztvert prezentācijas saturu.

Prezentācijas saturs precīzi atklāj 
pētījuma mērķi, izmantotos datus, 
metodi un ar pierādījumiem 
pamatotus secinājumus.

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Prezentācijas saturs ir skaidrs, 
loģiski saskaņots; runas struktūra, 
vizuālo materiālu noformējums 
un neverbālo saziņas līdzekļu 
izmantojums ir savstarpēji saistīti un 
palīdz uztvert prezentācijas saturu. 

Prezentācijas saturs atklāj pētījuma 
mērķi, izmantotos datus, metodi 
un ar pierādījumiem pamatotus 
secinājumus. 

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Prezentācijas saturs ir loģiski 
saskaņots; runas struktūra, 
vizuālo materiālu noformējums 
un neverbālo saziņas līdzekļu 
izmantojums ir savstarpēji 
saistīti.

 
Prezentācijas saturs atklāj 
pētījuma mērķi, izmantotos 
datus, metodi un secinājumus. 

Teksta uztvere netiek 
vērtēta.

Prezentācijas saturs 
ir loģiski saskaņots; 
runas struktūra, vizuālo 
materiālu noformējums un 
neverbālo saziņas līdzekļu 
izmantojums ir daļēji saistīti. 

Prezentācijas saturs daļēji 
atklāj pētījuma mērķi, 
izmantotos datus, metodi 
un secinājumus.

Valodas lietojums Prezentācijā lietotā valoda un 
neverbālie saziņas līdzekļi precīzi 
atbilst akadēmiskajam stilam; 
mutvārdu izteiksmes specifikas 
ievērošana palīdz auditorijai 
uztvert prezentācijas saturu. 

Vizuālajos materiālos lietotā 
valoda ir lakoniska un precīza. 

Prezentācijā lietotā valoda un 
neverbālie saziņas līdzekļi kopumā 
atbilst akadēmiskajam stilam; 
mutvārdu izteiksmes specifikas 
ievērošana palīdz auditorijai uztvert 
prezentācijas saturu. 

Vizuālajos materiālos lietotā valoda 
ir lielākoties lakoniska un precīza, 
kļūdas netraucē satura uztverei. 

Prezentācijā lietotā valoda 
un neverbālie saziņas līdzekļi 
kopumā atbilst akadēmiskajam 
stilam; mutvārdu izteiksmes 
specifika ir daļēji ievērota. 

Vizuālajos materiālos lietotā 
valoda ir lielākoties lakoniska un 
precīza, kļūdas ir pamanāmas un 
dažreiz traucē satura uztverei. 

Prezentācijā lietotā valoda 
un neverbālie saziņas 
līdzekļi daļēji atbilst 
akadēmiskajam stilam; 
mutvārdu izteiksmes 
specifika ir daļēji ievērota. 

Vizuālajos materiālos lietotā 
valoda ir saprotama, kļūdas 
ir pamanāmas un dažreiz 
traucē satura uztverei.
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4. pielikums 

8. uzdevums  
Konferences organizēšana, tās rezultātu un savas dalības analīze

Sasniedzamie rezultāti

Skolēns piedalās konferences plānošanā, organizēšanā un tās rezultātu izvērtēšanā. 

Uzdevums

1. Apspriediet klasē un noformulējiet konferences tēmu, apspriediet konferences saturu 
un formu (izmantojot anketu no uzdevuma “Atskaite par dalību konferencē” un pielāgo-
jot to savas konferences profilam).

2. Izlasiet anketu un izmantojiet to konferences organizēšanā: izvēlieties norises vietu, 
uzaiciniet dalībniekus, izveidojiet konferences programmu un tās organizācijas komi-
teju.

3. Aktīvi piedalieties konferencē, uzrakstiet atskaiti par savu un citu veikumu konferences 
veidošanā.

4. Apspriediet interesantākās domas un secinājumus.
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4. pielikums 

Atskaite par savu veikumu konferences organizēšanā un savu dalību tajā

Novērtē savu lomu konferences sagatavošanā skalā no 2 (aktīva dalība) līdz 0 (nepiedalījos) Pašvērtējuma pamatojums

Temata izvēlē un noformulēšanā

Konferences laika un vietas izvēlē

Plenārsēdes runātāju izvēlē

Notikuma reklamēšanā

Dalībnieku ielūguma izstrādē

Pieteikuma formas izveidē

 Tīmekļa lapas (jeb veblapas) izveidē

Konferences programmas izveidē

Novērtē savu dalību  konferencē skalā no 2 (aktīva dalība) līdz 0 (nepiedalījos) Pašvērtējuma pamatojums

Konferences vadīšana

Prezentācijas sagatavošana

Slaidu sagatavošana

Prezentācija

Jautājumu uzdošana

Atbildēšana uz jautājumiem

Atgriezeniskās saites apkopošanas veidlapas izveide

Atgriezeniskās saites apkopošana, analīze un atskaites izveide
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4. pielikums 

Vērtēšanas kritēriji (8. uzdevums)

Kritērijs

Valodas apguves līmenis

Prasmīgs lietotājs
Augstākais līmenis

C1

Patstāvīgs lietotājs
Gandrīz augstākais līmenis

B2+

Patstāvīgs lietotājs
Augsts vidējais līmenis

B2

Patstāvīgs lietotājs
Vidējais līmenis

B1+

Zināšanas un izpratne Atskaites saturs atklāj spēju 
kritiski novērtēt konferences 
nozīmīgumu, konferences norisi 
un savu dalību tajā.

Atskaites saturs atklāj 
spēju novērtēt konferences 
nozīmīgumu, konferences norisi 
un savu dalību tajā.

Atskaites saturs kopumā atklāj 
spēju novērtēt konferences 
nozīmīgumu, konferences norisi 
un savu dalību tajā.

Atskaites saturs daļēji atklāj 
spēju novērtēt konferences 
nozīmīgumu, konferences norisi 
un savu dalību tajā.

Tekstpratība (teksta uztvere + 
tekstveide)

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Atskaites struktūra ir skaidra; 
tā ietver mērķtiecīgu ievadu, 
detalizētu konferences norises 
aprakstu un analīzi, savas 
dalības kritisku raksturojumu 
un novērtējumu, ieteikumus 
konferences uzlabošanai, 
secinājumus.

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Atskaites struktūra ir skaidra; 
tā ietver ievadu, detalizētu 
konferences norises aprakstu 
un analīzi, savas dalības kritisku 
raksturojumu un novērtējumu, 
ieteikumus konferences 
uzlabošanai, secinājumus.

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Atskaites struktūra ir skaidra, 
tā ietver ievadu, konferences 
norises aprakstu, savas dalības 
raksturojumu un novērtējumu, 
ieteikumus konferences 
uzlabošanai, secinājumus.

Teksta uztvere netiek vērtēta.

Atskaites struktūra ir saprotama, 
tā ietver ievadu, konferences 
norises aprakstu, savas dalības 
raksturojumu un novērtējumu, 
ieteikumus konferences 
uzlabošanai, secinājumus.

Valodas lietojums Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts. Netiek vērtēts.
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5. pielikums 

Ieteicamo izmantojamo literāro darbu un ekranizāciju/dramatizējumu saraksts (ar sarkanu – maksas)

nr. Œuvre Lien vers le livre Lien vers le film Critiques du film Les traductions Livre audio

1. Guy de Maupassant 
“Boule de suif” 

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/108/
Boule-de-suif 

Boule de suif (1945)
https://www.
youtube.com/
watch?v=eEUSIYz7iew 

https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-3166/
critiques/spectateurs/ 

Gijs de Mopasāns
“Plūmīte” (2017)

https://www.youtube.
com/watch?v=fii9g_
n9n2E 

2. Choderlos de Laclos 
“Les Liaisons 
dangereuses”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/25/
Les-Liaisons-dangereuses 

Les Liaisons dangereuses 
(1988)
https://ok.ru/
video/265441053347 

https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-4593/
critiques/spectateurs/ 

Šoderlo de Laklo 
“Bīstamie sakari” (1990)

https://www.youtube.
com/watch?v=NUc_
In7EAfs 

3. Frédéric Beigbeder
“99 francs”

https://avidreaders.ru/
read-book/99-francs.html 

99 francs (2007) https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-60627/
critiques/spectateurs/ 

Frederiks Beigbeders 
“14,99 €”(2004)

http://www.bnfa.fr/livre? 
biblionumber=26491 

4. Emile Zola
“Thérèse Raquin”

https://lirenligne.net/livre/
Emile%20ZOLA%20/
Th%C3%A9r%C 
3%A8se%20Raquin/67 

Thérèse Raquin
(1953)
pièce du théâtre : https://
www.youtube.com/wat
ch?v=Rrx61PzITX0&list
=PLGbwqWi-UyJvN3dj-
uVcyjyRc4G52r-
s1&index=9&t=0s 

https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-5213/
critiques/spectateurs/ 

Emīls Zolā
“Terēza Rakēna”

https://www.
youtube.com/
watch?v=t8vfkViNxFE 

5. Boris Vian 
“L’écume des jours”

https://www.
ebooksgratuits.com/html/
vian_ecume_des_jours.
html 

L’écume des jours (2013)
https://www.premiere.fr/
film/L-Ecume-des-jours 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-196832/
critiques/spectateurs/ 

Boriss Viāns 
“Dienu putas” (2002)

https://www.
youtube.com/
watch?v=2ISFenRu0bQ 

https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/108/Boule-de-suif
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/108/Boule-de-suif
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/108/Boule-de-suif
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/108/Boule-de-suif
https://www.youtube.com/watch?v=eEUSIYz7iew
https://www.youtube.com/watch?v=eEUSIYz7iew
https://www.youtube.com/watch?v=eEUSIYz7iew
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-3166/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-3166/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-3166/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=fii9g_n9n2E
https://www.youtube.com/watch?v=fii9g_n9n2E
https://www.youtube.com/watch?v=fii9g_n9n2E
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/25/Les-Liaisons-dangereuses
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/25/Les-Liaisons-dangereuses
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/25/Les-Liaisons-dangereuses
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/25/Les-Liaisons-dangereuses
https://ok.ru/video/265441053347
https://ok.ru/video/265441053347
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-4593/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-4593/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-4593/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=NUc_In7EAfs
https://www.youtube.com/watch?v=NUc_In7EAfs
https://www.youtube.com/watch?v=NUc_In7EAfs
https://avidreaders.ru/read-book/99-francs.html
https://avidreaders.ru/read-book/99-francs.html
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-60627/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-60627/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-60627/critiques/spectateurs/
http://www.bnfa.fr/livre?biblionumber=26491
http://www.bnfa.fr/livre?biblionumber=26491
https://lirenligne.net/livre/Emile%20ZOLA%20/Th%C3%A9r%C3%A8se%20Raquin/67
https://lirenligne.net/livre/Emile%20ZOLA%20/Th%C3%A9r%C3%A8se%20Raquin/67
https://lirenligne.net/livre/Emile%20ZOLA%20/Th%C3%A9r%C3%A8se%20Raquin/67
https://lirenligne.net/livre/Emile%20ZOLA%20/Th%C3%A9r%C3%A8se%20Raquin/67
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.youtube.com/watch?v=Rrx61PzITX0&list=PLGbwqWi-UyJvN3dj-uVcyjyRc4G52r-s1&index=9&t=0s
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5213/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5213/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5213/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=t8vfkViNxFE
https://www.youtube.com/watch?v=t8vfkViNxFE
https://www.youtube.com/watch?v=t8vfkViNxFE
https://www.ebooksgratuits.com/html/vian_ecume_des_jours.html
https://www.ebooksgratuits.com/html/vian_ecume_des_jours.html
https://www.ebooksgratuits.com/html/vian_ecume_des_jours.html
https://www.ebooksgratuits.com/html/vian_ecume_des_jours.html
https://www.premiere.fr/film/L-Ecume-des-jours
https://www.premiere.fr/film/L-Ecume-des-jours
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-196832/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-196832/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-196832/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=2ISFenRu0bQ
https://www.youtube.com/watch?v=2ISFenRu0bQ
https://www.youtube.com/watch?v=2ISFenRu0bQ


Svešvaloda II (franču valoda)

54© Valsts izglītības satura centrs | ESF projekts Nr. 8.3.1.1/16/I/002  Kompetenču pieeja mācību saturā

5. pielikums 

nr. Œuvre Lien vers le livre Lien vers le film Critiques du film Les traductions Livre audio

6. Muriel Barbery
“L’Élégance du 
hérisson”

https://www.rulit.
me/books/l-039-
download-257341.html 

Le Hérisson
(2009)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-135234/
telecharger-vod/ 

https://vk.com/search? 
c%5Bper_page%5D=40&c 
%5Bq%5D=Le%20H%C3 
%A9risson&c%5Bsection 
%5D=video&c%5Bsort%5 
D=2&z=video-62804086 
_167469775 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-135234/
critiques/spectateurs/ 

Mjūriela Barberī
“Eža elegance” (2012)

http://www.gallimard.fr/
Catalogue/GALLIMARD/
Ecoutez-lire/L-elegance-
du-herisson 

7. Honoré de Balzac
“Illusions perdues”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/8/
Illusions-perdues 

Illusions perdues (1966)
https://www.
youtube.com/
watch?v=2eWbzRpU1pE 

https://www.
lemonde.fr/archives/
article/1966/03/08/
illusions-perdues_ 
2700566_1819218.html 

Onorē de Balzaks
“Zaudētās iluzijas”

https://www.audiocite.
net/livres-audio-gratuits-
romans/honore-de-
balzac-illusions-perdues.
html 

8. Emile Zola
“Au Bonheur des 
Dames”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/191/
Au-Bonheur-des-Dames 

Bienvenue au paradis 
(2012)
https://www.dailymotion.
com/video/x61zk25 

https://www.allocine.fr/
series/ficheserie-11322/
critiques/ 

Emīls Zolā
“Dāmu paradīze”

https://www.
youtube.com/
watch?v=0HrqanBBmMo 

9. Anna Gavalda
“Ensemble c’est 
tout”

https://readli.net/chitat-
online/?b=138672&pg=1 

Ensemble c’est tout 
(2007)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-109636/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-109636/
critiques/spectateurs/ 

Anna Gavalda
“Būt kopā – un viss”

https://www.
lelivrequiparle.com/
ensemble-c-est-tout/
product_info.php/
products_id/765 

https://www.rulit.me/books/l-039-download-257341.html
https://www.rulit.me/books/l-039-download-257341.html
https://www.rulit.me/books/l-039-download-257341.html
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/telecharger-vod/
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://vk.com/search?c%5Bper_page%5D=40&c%5Bq%5D=Le%20H%C3%A9risson&c%5Bsection%5D=video&c%5Bsort%5D=2&z=video-62804086_167469775
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-135234/critiques/spectateurs/
http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Ecoutez-lire/L-elegance-du-herisson
http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Ecoutez-lire/L-elegance-du-herisson
http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Ecoutez-lire/L-elegance-du-herisson
http://www.gallimard.fr/Catalogue/GALLIMARD/Ecoutez-lire/L-elegance-du-herisson
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/8/Illusions-perdues
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/8/Illusions-perdues
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/8/Illusions-perdues
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/8/Illusions-perdues
https://www.youtube.com/watch?v=2eWbzRpU1pE
https://www.youtube.com/watch?v=2eWbzRpU1pE
https://www.youtube.com/watch?v=2eWbzRpU1pE
https://www.lemonde.fr/archives/article/1966/03/08/illusions-perdues_2700566_1819218.html
https://www.lemonde.fr/archives/article/1966/03/08/illusions-perdues_2700566_1819218.html
https://www.lemonde.fr/archives/article/1966/03/08/illusions-perdues_2700566_1819218.html
https://www.lemonde.fr/archives/article/1966/03/08/illusions-perdues_2700566_1819218.html
https://www.lemonde.fr/archives/article/1966/03/08/illusions-perdues_2700566_1819218.html
https://www.audiocite.net/livres-audio-gratuits-romans/honore-de-balzac-illusions-perdues.html
https://www.audiocite.net/livres-audio-gratuits-romans/honore-de-balzac-illusions-perdues.html
https://www.audiocite.net/livres-audio-gratuits-romans/honore-de-balzac-illusions-perdues.html
https://www.audiocite.net/livres-audio-gratuits-romans/honore-de-balzac-illusions-perdues.html
https://www.audiocite.net/livres-audio-gratuits-romans/honore-de-balzac-illusions-perdues.html
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/191/Au-Bonheur-des-Dames
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/191/Au-Bonheur-des-Dames
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/191/Au-Bonheur-des-Dames
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/191/Au-Bonheur-des-Dames
https://www.dailymotion.com/video/x61zk25
https://www.dailymotion.com/video/x61zk25
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-11322/critiques/
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-11322/critiques/
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-11322/critiques/
https://www.youtube.com/watch?v=0HrqanBBmMo
https://www.youtube.com/watch?v=0HrqanBBmMo
https://www.youtube.com/watch?v=0HrqanBBmMo
https://readli.net/chitat-online/?b=138672&pg=1
https://readli.net/chitat-online/?b=138672&pg=1
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-109636/critiques/spectateurs/
https://www.lelivrequiparle.com/ensemble-c-est-tout/product_info.php/products_id/765
https://www.lelivrequiparle.com/ensemble-c-est-tout/product_info.php/products_id/765
https://www.lelivrequiparle.com/ensemble-c-est-tout/product_info.php/products_id/765
https://www.lelivrequiparle.com/ensemble-c-est-tout/product_info.php/products_id/765
https://www.lelivrequiparle.com/ensemble-c-est-tout/product_info.php/products_id/765
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5. pielikums 

nr. Œuvre Lien vers le livre Lien vers le film Critiques du film Les traductions Livre audio

10. Edmond Rostand
“Cyrano de 
Bergerac”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/159/
Cyrano-de-Bergerac 

“Cyrano de Bergerac” 
(1990)
https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-5544/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-5544/
critiques/spectateurs/ 

Edmonds Rostans
“Sirano de Beržeraks”

https://www.
youtube.com/
watch?v=hJ1pJctznUE 

11. Albert Camus
“La Peste”

http://www.bouquineux. 
com/?telecharger 
=381&Camus-La_Peste 

“La Peste” (1992)
https://www.
youtube.com/
watch?v=rHjlvUKli40 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-30653/
critiques/spectateurs/ 

Albērs Kamī 
“Mēris”

https://www.
youtube.com/
watch?v=0SNq4Wja0d0 

12. Guy de Maupassant
“Bel-Ami”

https://beq.
ebooksgratuits.com/
vents/Maupassant_Bel_
Ami.pdf 

“Bel-Ami” (2011) https://
www.allocine.fr/film/
fichefilm-146734/
telecharger-vod/

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-146734/
critiques/spectateurs/ 

Gijs de Mopasāns 
“Mīlulis” (1994)

https://www.
youtube.com/
watch?v=PzL46qrFHew 

13. Amélie Nothomb
“Stupeur et 
Tremblements”

https://royallib.com/book/
Nothomb_Amlie/stupeur_
et_tremblements.html 

“Stupeur et 
Tremblements” (2003)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-46397/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-46397/
critiques/spectateurs/ 

Amēlija Notomba
“Bailes un trīsas”(2006)

https://www.
youtube.com/
watch?v=m7kWrXfIuAU 

14. Stendhal
“Le rouge et le noir”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/176/
Le-Rouge-et-le-Noir 

“Le rouge et le noir”
(1997)
https://www.youtube.
com/watch?v=CW-
IyozLseE
 
https://www.youtube.
com/ watch?v=KQyY 
deldbTs&t=1233s 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-188053/
critiques/spectateurs/ 

Stendāls 
“Sarkanais un melnais” 
(2007)

https://www.
youtube.com/
watch?v=zmkbqmWUDEs 
https://www.youtube.
com/watch?v=RyYYwW-
dckQ 

https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/159/Cyrano-de-Bergerac
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/159/Cyrano-de-Bergerac
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/159/Cyrano-de-Bergerac
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/159/Cyrano-de-Bergerac
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-5544/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=hJ1pJctznUE
https://www.youtube.com/watch?v=hJ1pJctznUE
https://www.youtube.com/watch?v=hJ1pJctznUE
http://www.bouquineux.com/?telecharger=381&Camus-La_Peste
http://www.bouquineux.com/?telecharger=381&Camus-La_Peste
http://www.bouquineux.com/?telecharger=381&Camus-La_Peste
https://www.youtube.com/watch?v=rHjlvUKli40
https://www.youtube.com/watch?v=rHjlvUKli40
https://www.youtube.com/watch?v=rHjlvUKli40
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-30653/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-30653/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-30653/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=0SNq4Wja0d0
https://www.youtube.com/watch?v=0SNq4Wja0d0
https://www.youtube.com/watch?v=0SNq4Wja0d0
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Maupassant_Bel_Ami.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Maupassant_Bel_Ami.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Maupassant_Bel_Ami.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Maupassant_Bel_Ami.pdf
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-146734/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=PzL46qrFHew
https://www.youtube.com/watch?v=PzL46qrFHew
https://www.youtube.com/watch?v=PzL46qrFHew
https://royallib.com/book/Nothomb_Amlie/stupeur_et_tremblements.html
https://royallib.com/book/Nothomb_Amlie/stupeur_et_tremblements.html
https://royallib.com/book/Nothomb_Amlie/stupeur_et_tremblements.html
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46397/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=m7kWrXfIuAU
https://www.youtube.com/watch?v=m7kWrXfIuAU
https://www.youtube.com/watch?v=m7kWrXfIuAU
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/176/Le-Rouge-et-le-Noir
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/176/Le-Rouge-et-le-Noir
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/176/Le-Rouge-et-le-Noir
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/176/Le-Rouge-et-le-Noir
https://www.youtube.com/watch?v=CW-IyozLseE
https://www.youtube.com/watch?v=CW-IyozLseE
https://www.youtube.com/watch?v=CW-IyozLseE
https://www.youtube.com/watch?v=KQyYdeldbTs&t=1233s
https://www.youtube.com/watch?v=KQyYdeldbTs&t=1233s
https://www.youtube.com/watch?v=KQyYdeldbTs&t=1233s
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-188053/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-188053/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-188053/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=zmkbqmWUDEs
https://www.youtube.com/watch?v=zmkbqmWUDEs
https://www.youtube.com/watch?v=zmkbqmWUDEs
https://www.youtube.com/watch?v=RyYYwW-dckQ
https://www.youtube.com/watch?v=RyYYwW-dckQ
https://www.youtube.com/watch?v=RyYYwW-dckQ
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5. pielikums 

nr. Œuvre Lien vers le livre Lien vers le film Critiques du film Les traductions Livre audio

15. Gustave Flaubert
“Madame Bovary”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/44/
Madame-Bovary 

“Madame Bovary”(2014)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-205758/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-205758/
critiques/spectateurs/ 

Gustavs Flobērs
“Bovarī kundze” (1952)

https://www.youtube.
com/watch?v=-
KqfFbqsnug 

16. Dumas Alexandre
“Les trois 
Mousquetaires”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/38/
Les-Trois-Mousquetaires 

“D’Artagnan et les trois 
Mousquetaires” mini-série 
(2005)
pièce du théâtre :
https://www.youtube.
com/ watch?v=meZp1e 
nPhKA&list=PL-ddHgpxe
MKOyCzfpiTqE1rOAhdLv
AdMj&index=11 

https://www.ladepeche.
fr/ article/2005/01 
/12/370124-nouvelle-
adaptation-de-d-
artagnan-pour-tf1.html 

Aleksandrs Dimā
“Trīs musketieri” (2013)

https://www.
youtube.com/
watch?v=s2pv_73Shcw 

17. Alexandre Dumas 
fils
“La Dame aux 
camélias”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/279/
La-Dame-aux-camelias 

“La Dame aux camélias” 
(1984)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-203329/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-203329/
critiques/spectateurs/ 

Aleksandrs Dimā 
“Kamēliju dāma” (2008)

https://www.
youtube.com/
watch?v=CEkscfX_6Gc 

18. Victor Hugo
“L’homme qui rit”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/64/
L-Homme-qui-rit 

“L’homme qui rit”
(1971)
https://www.
youtube.com/
watch?v=m0KctjlFtf8 
“L’homme qui rit”
(2012)

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-194176/
critiques/spectateurs/ 

Viktors  Igo
“Cilvēks, kas smejas” 
(2007)

http://www.
litteratureaudio.com/
livre-audio-gratuit-mp3/
hugo-victor-lhomme-qui-
rit.html 

19. Pierre Lemaitre
“Trois jours et une 
vie”

https://libcat.ru/knigi/
proza/sovremennaya-
proza/52474-pierre-lema-
tre-trois-jours-et-une-vie.
html 

“Trois jours et une vie” 
(2019)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-262748/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-262748/
critiques/spectateurs/ 

Pjērs Lemetrs
“Trīs dienas un viena 
dzīve” (2019)

https://livre.fnac.com/
a9452521/Pierre-
Lemaitre-Trois-jours-et-
une-vie 

https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/44/Madame-Bovary
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/44/Madame-Bovary
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/44/Madame-Bovary
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/44/Madame-Bovary
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-205758/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=-KqfFbqsnug
https://www.youtube.com/watch?v=-KqfFbqsnug
https://www.youtube.com/watch?v=-KqfFbqsnug
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/38/Les-Trois-Mousquetaires
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/38/Les-Trois-Mousquetaires
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/38/Les-Trois-Mousquetaires
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/38/Les-Trois-Mousquetaires
https://www.youtube.com/watch?v=meZp1enPhKA&list=PL-ddHgpxeMKOyCzfpiTqE1rOAhdLvAdMj&index=11
https://www.youtube.com/watch?v=meZp1enPhKA&list=PL-ddHgpxeMKOyCzfpiTqE1rOAhdLvAdMj&index=11
https://www.youtube.com/watch?v=meZp1enPhKA&list=PL-ddHgpxeMKOyCzfpiTqE1rOAhdLvAdMj&index=11
https://www.youtube.com/watch?v=meZp1enPhKA&list=PL-ddHgpxeMKOyCzfpiTqE1rOAhdLvAdMj&index=11
https://www.youtube.com/watch?v=meZp1enPhKA&list=PL-ddHgpxeMKOyCzfpiTqE1rOAhdLvAdMj&index=11
https://www.ladepeche.fr/article/2005/01/12/370124-nouvelle-adaptation-de-d-artagnan-pour-tf1.html
https://www.ladepeche.fr/article/2005/01/12/370124-nouvelle-adaptation-de-d-artagnan-pour-tf1.html
https://www.ladepeche.fr/article/2005/01/12/370124-nouvelle-adaptation-de-d-artagnan-pour-tf1.html
https://www.ladepeche.fr/article/2005/01/12/370124-nouvelle-adaptation-de-d-artagnan-pour-tf1.html
https://www.ladepeche.fr/article/2005/01/12/370124-nouvelle-adaptation-de-d-artagnan-pour-tf1.html
https://www.youtube.com/watch?v=s2pv_73Shcw
https://www.youtube.com/watch?v=s2pv_73Shcw
https://www.youtube.com/watch?v=s2pv_73Shcw
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/279/La-Dame-aux-camelias
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/279/La-Dame-aux-camelias
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/279/La-Dame-aux-camelias
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/279/La-Dame-aux-camelias
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-203329/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=CEkscfX_6Gc
https://www.youtube.com/watch?v=CEkscfX_6Gc
https://www.youtube.com/watch?v=CEkscfX_6Gc
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/64/L-Homme-qui-rit
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/64/L-Homme-qui-rit
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/64/L-Homme-qui-rit
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/64/L-Homme-qui-rit
https://www.youtube.com/watch?v=m0KctjlFtf8
https://www.youtube.com/watch?v=m0KctjlFtf8
https://www.youtube.com/watch?v=m0KctjlFtf8
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-194176/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-194176/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-194176/critiques/spectateurs/
http://www.litteratureaudio.com/livre-audio-gratuit-mp3/hugo-victor-lhomme-qui-rit.html
http://www.litteratureaudio.com/livre-audio-gratuit-mp3/hugo-victor-lhomme-qui-rit.html
http://www.litteratureaudio.com/livre-audio-gratuit-mp3/hugo-victor-lhomme-qui-rit.html
http://www.litteratureaudio.com/livre-audio-gratuit-mp3/hugo-victor-lhomme-qui-rit.html
http://www.litteratureaudio.com/livre-audio-gratuit-mp3/hugo-victor-lhomme-qui-rit.html
https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/52474-pierre-lema-tre-trois-jours-et-une-vie.html
https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/52474-pierre-lema-tre-trois-jours-et-une-vie.html
https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/52474-pierre-lema-tre-trois-jours-et-une-vie.html
https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/52474-pierre-lema-tre-trois-jours-et-une-vie.html
https://libcat.ru/knigi/proza/sovremennaya-proza/52474-pierre-lema-tre-trois-jours-et-une-vie.html
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-262748/critiques/spectateurs/
https://livre.fnac.com/a9452521/Pierre-Lemaitre-Trois-jours-et-une-vie
https://livre.fnac.com/a9452521/Pierre-Lemaitre-Trois-jours-et-une-vie
https://livre.fnac.com/a9452521/Pierre-Lemaitre-Trois-jours-et-une-vie
https://livre.fnac.com/a9452521/Pierre-Lemaitre-Trois-jours-et-une-vie
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5. pielikums 

nr. Œuvre Lien vers le livre Lien vers le film Critiques du film Les traductions Livre audio

20. Jules Vernes
“Le Tour du monde 
en 80 jours”

https://beq.
ebooksgratuits.com/
vents/Verne-tour-monde.
pdf 

“Le Tour du monde en 80 
jours”
(2004)
https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-46542/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.fr/
film/fichefilm-46542/
critiques/spectateurs/ 

Žils Verns
“Astoņdesmit dienās ap 
zemeslodi”

https://www.
youtube.com/
watch?v=CmJSQaRZJwg 

21. Prosper Mérimée
“Carmen”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/115/
Carmen 

“Carmen” (1984)
https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-1855/
telecharger-vod/ 

https://www.allocine.
fr/film/fichefilm-1855/
critiques/spectateurs/ 

Prospērs Merimē
“Karmena”

https://www.
youtube.com/
watch?v=Gh7oDkCxq90 

22. Marcel Proust
“A la recherche du 
temps perdu”

https://
bibliothequenumerique.
tv5monde.com/livre/139/
A-la-recherche-du-temps-
perdu 

“A la recherche du temps 
perdu” (2011) 

https://www.allocine.fr/
series/ficheserie-8174/
critiques/ 

Marsels Prusts
“Zudušo laiku meklējot”

https://www.
youtube.com/
watch?v=a36tUPjjMAk 

50 classical novel adaptations in films https://www.imdb.com/list/ls050543383/ 
60 thousand free books in English, German and French https://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page
1150 free movies online http://www.openculture.com/freemoviesonline
800 free books http://www.openculture.com/free_ebooks 

https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Verne-tour-monde.pdf
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-46542/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=CmJSQaRZJwg
https://www.youtube.com/watch?v=CmJSQaRZJwg
https://www.youtube.com/watch?v=CmJSQaRZJwg
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/115/Carmen
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/115/Carmen
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/115/Carmen
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/115/Carmen
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/telecharger-vod/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/critiques/spectateurs/
https://www.allocine.fr/film/fichefilm-1855/critiques/spectateurs/
https://www.youtube.com/watch?v=Gh7oDkCxq90
https://www.youtube.com/watch?v=Gh7oDkCxq90
https://www.youtube.com/watch?v=Gh7oDkCxq90
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/139/A-la-recherche-du-temps-perdu
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/139/A-la-recherche-du-temps-perdu
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/139/A-la-recherche-du-temps-perdu
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/139/A-la-recherche-du-temps-perdu
https://bibliothequenumerique.tv5monde.com/livre/139/A-la-recherche-du-temps-perdu
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-8174/critiques/
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-8174/critiques/
https://www.allocine.fr/series/ficheserie-8174/critiques/
https://www.youtube.com/watch?v=a36tUPjjMAk
https://www.youtube.com/watch?v=a36tUPjjMAk
https://www.youtube.com/watch?v=a36tUPjjMAk
https://www.imdb.com/list/ls050543383/
https://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page
http://www.openculture.com/free_ebooks
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6. pielikums 

Skolēnu darbu paraugi/piemēri katram uzdevumu veidam

Reklāmas piemērs 

Début du livre
Monsieur Haneda était le supérieur de monsieur Omochi, qui était 
le supérieur de monsieur Saito, qui était le supérieur de 
mademoiselle Mori qui était ma supérieure. Et moi, je n'étais la 
supérieure de personne.
On pourrait dire les choses autrement. J'étais aux ordres de 
mademoiselle Mori, qui était aux ordres de monsieur Saito, et 
ainsi de suite, avec cette précision que les ordres pouvaient, en 
aval, sauter les échelons hiérarchiques.
Donc, dans la compagnie Yumimoto, j'étais aux ordres de tout le 
monde.

Au début des années 1990, la jeune Amélie est embauchée par 
Yumimoto, une puissante société japonaise.
D’erreurs en maladresses et en échecs, commence alors pour 
elle, comme dans un mauvais rêve, la descente inexorable dans 
les degrés de la hiérarchie, jusqu’au rang de surveillante des 
toilettes, celui de l’humiliation dernière.

L'expérience du travail à 
l'étranger vue sous l'angle 
de la dérision et de la 
légèreté donne à ce film une 
originalité de tous les 
instants.

Un film remarquable qui 
nous plonge au cœur du 
monde impitoyable d'une 
grande société japonaise où 
le suit l'année de l'héroïne, 
Amélie, qui va travailler 
comme traductrice.

Une façon originale de 
montrer le parcours d'un 
être humain, non pas du bas 
de l’échelle vers des 
sommets, mais plutôt 
l'inverse, une chute entre le 
"pas grand chose" et le 
"rien"

Amélie Nothomb, Stupeur et 
tremblement:
https://docs.google.com/viewer?
a=v&pid=sites&srcid=ZGVmYXVsdGRvb
WFpbnxjbGFzc2VmMWs0M3VsaXN8Z3g
6MzY1ZDBkZTA2Njg3OTRhMQ

Bande annonce
http://www.allocine.fr/video/
player_gen_cmedia=18350920&cfilm=46
397.html

Début du livre
Monsieur Haneda était le supérieur de monsieur Omochi, qui était 
le supérieur de monsieur Saito, qui était le supérieur de 
mademoiselle Mori qui était ma supérieure. Et moi, je n'étais la 
supérieure de personne.
On pourrait dire les choses autrement. J'étais aux ordres de 
mademoiselle Mori, qui était aux ordres de monsieur Saito, et 
ainsi de suite, avec cette précision que les ordres pouvaient, en 
aval, sauter les échelons hiérarchiques.
Donc, dans la compagnie Yumimoto, j'étais aux ordres de tout le 
monde.

Au début des années 1990, la jeune Amélie est embauchée par 
Yumimoto, une puissante société japonaise.
D’erreurs en maladresses et en échecs, commence alors pour 
elle, comme dans un mauvais rêve, la descente inexorable dans 
les degrés de la hiérarchie, jusqu’au rang de surveillante des 
toilettes, celui de l’humiliation dernière.

L'expérience du travail à 
l'étranger vue sous l'angle 
de la dérision et de la 
légèreté donne à ce film une 
originalité de tous les 
instants.

Un film remarquable qui 
nous plonge au cœur du 
monde impitoyable d'une 
grande société japonaise où 
le suit l'année de l'héroïne, 
Amélie, qui va travailler 
comme traductrice.

Une façon originale de 
montrer le parcours d'un 
être humain, non pas du bas 
de l’échelle vers des 
sommets, mais plutôt 
l'inverse, une chute entre le 
"pas grand chose" et le 
"rien"

Amélie Nothomb, Stupeur et 
tremblement:
https://docs.google.com/viewer?
a=v&pid=sites&srcid=ZGVmYXVsdGRvb
WFpbnxjbGFzc2VmMWs0M3VsaXN8Z3g
6MzY1ZDBkZTA2Njg3OTRhMQ

Bande annonce
http://www.allocine.fr/video/
player_gen_cmedia=18350920&cfilm=46
397.html
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6. pielikums 

Lasītāja dienasgrāmatas piemērs

Joural du lecteur (C1)

Lisez l’exemple du journal du lecteur et complétez votre journal après avoir lu un livre de votre choix

Information sur le texte

Auteur(e):
Titre du livre :

Année de première publication :
Genre :

Nombre de pages lues : 

Amélie Nothomb
Stupeur et Tremblements
1999
roman
6

Compréhension du contexte

Thèmes, idées, pensées repérées dans le texte lu : Le monde occidental vs oriental. Différente perception des comportements, des relations entre les personnes (collègues) et de 
la hiérarchie.
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6. pielikums 

Information sur le texte

Personnages principaux :
Monsieur Haneda, le président

Monsieur Omochi, le vice-président

Monsieur Saito, (Saito-san)

Mademoiselle Mori (Fubuki)

Amélie

Amélie, une jeune femme de nationalité belge, qui a trouvé un travail au Japon pour satisfaire sa passion pour la culture japo-
naise.
Mlle Mori, Fubuki, la supérieure d’Amélie, une femme très belle et qui a l’air d’être amicale.
Monsieur Saito, le supérieur de Mlle Mori, un homme maigre et laid, un chef qui donne des ordres inutiles pour que ses travail-
leurs aient toujours du travail.
Monsieur Omichi, le supérieur de Monsieur Saito, il est gros et effrayant.

Époque et contexte historique : Le 8 janvier 1990, c’est le début de Décennie perdue au Japon.

Compréhension du texte

Bref résumé du texte/de l’extrait (qu’est-ce qui 
se passe / où / quand / comment / comment 
agissent les personnages ?) :

Amélie est une jeune femme belge qui est née et a vécu au Japon jusqu’à l’âge de 5 ans. Amélie est embauchée par Yumimoto 
qui est une des plus grandes entreprises japonaises. L’extrait présente comment elle est reçue dans l’entreprise, comment se 
passent ses premières rencontres avec les collègues. Elle est constamment humiliée par M. Saito qui lui dit plus tard d’oublier 
qu’elle connaît le japonais. Pendant son séjour à Yumimoto, elle est la subordonnée directe de Fubuki Mori qui est très sym-
pathique et amicale au début. Ennuyée et frustrée par le fait qu’elle ne soit apparemment pas assignée à faire quoi que ce soit 
de productif, Amélie essaie de prendre l’initiative en mémorisant la liste des employés de l’entreprise et en livrant le courrier, la 
tâche pour laquelle est réprimandée pour avoir volé le travail de quelqu’un d’autre.
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6. pielikums 

Information sur le texte

Lien avec d’autres textes lues et mon expérience : Je ne me souviens pas des œuvres qui ont le même sujet, mais je crois que le thème de discrimination des femmes dans des 
grands entreprises est très actuel. En plus, Amélie est une étrangère, donc c’est une double discrimination.
Quant aux autres textes, j’ai lu qu’il y a un lien direct avec un autre roman d’Amélie Nothomb qui s’appelle “Ni d’Ève ni d’Adam” 
. L’action se déroule dans le même univers que “Stupeur et tremblements”, mais on voit plus la vie d’Amélie avant le travail à 
Yumimoto, ainsi que ce qui se passe après son licencement et également ces relations amoureuses avec un jeune japonais.

Mes conclusions sur le sens profond du texte : Amélie est une femme qui avait passé une partie de son enfance au Japon et elle a une grande admiration pour ce pays. On 
comprend qu’elle est très dédiée, elle a appris la langue japonaise, elle aime la culture, les traditions, mais malheureusement 
elle ne connaît pas les habitudes des japonais qui sont difficiles à expliquer aux étrangers. C’est un thème très intéressant 
puisque nous avons tous l’expérience du choc culturel. Amélie ne comprends pas pourquoi les japonais ne l’acceptent pas, mais 
elle n’essaye pas non plus de comprendre.

Questions que je me suis posées sur le contenu, 
les actions des personnages etc. :

Quelle est la place d’Amélie dans l’entreprise ? Pourquoi ils ont accepté sa candidature s’ils ont besoin d’une personne qui ne 
parle pas japonais? Pourquoi Amélie décide de rester travailler dans cette entreprise ? Où est sa famille ? Pourquoi les autres 
employés japonais ne l’aident pas, ne lui expliquent pas la situation ? Sont-ils déjà habitués à entendre constamment des com-
mentaires négatifs à propos de leurs travaux ? La hiérarchie de cette entreprise, est-elle la même partout au Japon ?

Dans quelle mesure l’apparence physique des 
personnages correspond à leur caractère : 

Il est difficile à répondre à cette question après avoir lu seulement un court extrait, mais il y a deux descriptions de l’apparence 
physique qui me semblent intéressants. 
Le premier extrait nous présente monsieur Saito qui est «...un homme d’une cinquantaine d’années, petit, maigre et laid, me 
regardait avec mécontentement». Je dirais que ça correspond à son caractère parce que, plus loin dans l’extrait, c’est lui juste-
ment qui a une conversation désagréable avec Amélie.
Le deuxième extrait nous décrit mademoiselle Mori qui «...mesurait au moins un mètre quatre-vingts, taille que peu d’hommes 
japonais atteignent. Elle était svelte et gracieuse à ravir, malgré́ la raideur nippone à laquelle elle devait sacrifier. Mais ce qui me 
pétrifiait, c’était la splendeur de son visage». Mademoiselle Mori, une femme très grande et belle, semble être un peu froide ce 
qui peut être expliqué par le fait que’elle est la seule femme dans le monde des hommes.
Il n’y a aucune description d’Amélie mais elle admire Fubuki et peut-être veut lui ressembler.

Description du lieu où se déroule l’action : L’action se déroule dans l’immeuble de l’entreprise nippone „Yumimoto”, l’une des plus grandes entreprises du monde.

Que pourrait-il se passer ensuite : Il me semble qu’Amélie est une personne avec un caractère bien fort. Je dirais qu’elle ne laisserait pas les autres avoir beaucoup 
d’impact sur elle, qu’elle saurait comment se défendre et comment faire plus de choses remarquables dans cette entreprise.
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6. pielikums 

Information sur le texte

Comment mon attitude envers les personnages et 
leur comportement a-t-elle changé au cours de la 
lecture du texte :

Au début il me paraissait qu’Amélie n’etait qu’une jeune femme qui venait de commencer sa carrière professionnelle et que, 
probablement, au début de l’histoire on verrait sa timidité, son manque de préparation aux tâche professionnelles. Mais, après 
l’épisode du café pour les invités de l’entreprise, j’ai remarqué qu’elle avait un caractère suffisamment fort ce qui m’a fait penser 
qu’il y aurait d’autres situations où elle surprendrait les lecteurs.
Dès le début j’ai aimé mademoiselle Fubuki et durant la lecture j’ai gardé ce sentiment. J’aimerais savoir plus sur elle.

Comment mon attitude envers le monde a changé 
au cours de la lecture du texte :

Les différences culturelles n’est pas un aspect auquel on réfléchit quotidiennement, mais dès que j’entends une nouvelle histo-
ire concernant ce thème, ça me fait penser au fait que nous oublions souvent que le monde ne finit pas avec les frontières de 
notre pays.

Quelle est mon opinion sur le texte : Il me paraît suffisamment intéressant et je trouve le sujet captivant pour les jeunes puisqu’il s’agit de l’expérience dans le mon-
de de travail et des découvertes culturelles.

Compréhension de la langue du texte

Quelles sensations j’ai éprouvées en lisant ce 
texte en langue originale, pourquoi? 

Au début, j’avais des doutes comme avant la lecture de n’importe quel textes en français puisque j’avais peur de ne rien com-
prendre. En lisant, j’ai compris que la langue est assez facile pour moi et ne pose pas beaucoup de problèmes. S’il y avait des 
mots/expressions incompréhensibles, ça ne me bloquait pas – le contexte était bien compréhensible. Je me sentais fière car j’ai 
compris presque tous les mots.

Les techniques littéraires et stylistiques utilisées 
par l’auteur, m’ont-elles affecté(e), comment? (le 
choix de mots, la structure des phrases, du texte) :

Pas de remarques particulières. La langue utilisée par l’auteur est bien intéressante, riche en expressions et phrases qui don-
nent un certain sens au texte. Les remarques personnelles faites par Amélie donnent aussi une vue plus complète. L’auteure 
utilise beaucoup de synonymes, de phrases longues, descriptives, poétiques ce qui aide à mieux comprendre le caractère 
d’Amélie et ses pensées.

Les mots et les expressions que j’ai appris
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6. pielikums 

Teksta fragmenta tulkojumu salīdzinājums 

A. Notomba. “Bailes un trīsas” 
– Mademoiselle Mori ?
– Appelez-moi Fubuki.
Je n’écoutais plus ce qu’elle me disait. Mademoiselle Mori mesurait au moins un mètre 

quatre-vingts, taille que peu d’hommes japonais atteignent. Elle était svelte et gracieuse 
à ravir, malgré la raideur nippone à laquelle elle devait sacrifier. Mais ce qui me pétrifiait, 
c’était la splendeur de son visage.

Elle me parlait, j’entendais le son de sa voix douce et pleine d’intelligence. Elle me 
montrait des dossiers, m’expliquait de quoi il s’agissait, elle souriait. Je ne m’apercevais pas 
que je ne l’écoutais pas.

Ensuite, elle m’invita à lire les documents qu’elle avait préparés sur mon bureau qui fai-
sait face au sien. Elle s’assit et commença à travailler. Je feuilletai docilement les paperasses 
qu’elle m’avait données à méditer. Il s’agissait de règlements, d’énumérations.

Deux mètres devant moi, le spectacle de son visage était captivant. Ses paupières 
baissées sur ses chiffres l’empêchaient de voir que je l’étudiais.

Elle avait le plus beau nez du monde, le nez japonais, ce nez inimitable, aux narines déli-
cates et reconnaissables entre mille. Tous les Nippons n’ont pas ce nez mais, si quelqu’un 
a ce nez, il ne peut être que d’origine nippone. Si Cléopâtre avait eu ce nez, la géographie 
de la planète en eût pris un sacré coup.

Piemērs: Tulkojums A
“Morī jaunkundze?”
“Sauciet mani par Fubuki.”
Es vairs neklausījos, ko viņa man stāstīja. Morī jaunkundze bija vismaz metru astoņdes-

mit gara, pat japāņu vīrieši reti kad ir tik gari. Viņa bija slaida un brīnumaini gracioza par 
spīti izslavētajam japāņu stīvumam, kuram viņai nācās pakļauties. Bet – kas mani nebeidza 
pārsteigt, tas bija viņas sejas krāšņums. 

Viņa ar mani runāja, es klausījos viņas maigajā un gudrības pilnajā balsī. Viņa man rādīja 
dokumentu mapes un skaidroja to nozīmi, viņa smaidīja. Es pat neievēroju, ka neklausījos 
viņā. 

Pēc tam viņa man palūdza iepazīties ar viņas sagatavotajiem dokumentiem uz mana 
galda, kurš atradās pretī viņas darbavietai. Viņa apsēdās un sāka strādāt. Es viegli pāršķirs-
tīju to dokumentu kalnu, kuru viņa man bija iedevusi pārlasīt. Tās bija regulas, uzskaites. 

Viņas sejā, kas atradās aptuveni divu metru attālumā no manis, bija valdzinoša izteiksme. 
Viņas skats bija pievērsts skaitļiem, tas viņai neļāva nojaust manu ilgo vēršanos viņas sejas 
pantos. Viņai bija pasaulē skaistākais deguns, īsts japāņu deguns, unikāls un uzreiz atpazīs-
tams ar savām delikātajām nāsīm. Ne visiem japāņiem ir šāda tipa deguns, bet, ja nu kādam 
tas ir, tad nevar šaubīties par viņa japāņu izcelsmi. Ja Kleopatrai būtu bijis šāds deguns, 
mūsu planētas ģeogrāfija būtu piedzīvojusi lielu triecienu.  
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6. pielikums 

Piemērs: Tulkojums B
– Morī jaunkundze?
– Sauciet mani par Fubuki.
Es vairs nedzirdēju, ko viņa man teica. Morī jaunkundzes augums bija vismaz metrs 

astoņdesmit:  garums, ko spēj sasniegt tikai daži japāņu vīrieši. Viņa bija apbrīnojami slaida 
un gracioza, neskatoties uz japāņu atturīgumu, kuram viņai nācās pakļauties. Bet tā bija 
viņas apburošā seja, kas mani samulsināja.

Viņa runāja ar mani, bet es dzirdēju tikai viņas balsi, maigu un saprāta pilnu. Viņa man 
rādīja dokumentu failus, smaidot viņa izskaidroja to saturu. Es pat nepamanīju, ka vairs 
neklausos.

Tad viņa aicināja mani izlasīt dokumentus, kurus viņa bija sagatavojusi uz mana galda 
viņai pretī. Tikmēr viņa apsēdās un sāka strādāt. Es uzmanīgi caurskatīju dokumentus, kurus 
viņa man bija iedevusi pārskatīt. Tie sastāvēja no noteikumiem un uzskaitījumiem.

Divus metrus no manis atradās viņas valdzinošā seja. Pār skaitļiem nolaistā skatiena dēļ 
viņa neredzēja, ka es viņu vēroju.

Viņai bija visskaistākais japāņu deguns pasaulē, kuram nebija līdzīgu, ar smalkām 
nāsīm;, deguns, kuru atpazītu tūkstošu vidū. Nevienam japānim nav šāda deguna, un, pat 
ja būtu, tas varētu būt tikai japāņu izcelmes. Ja Kleopatrai būtu bijis šāds deguns, pasaules 
ģeogrāfija būtu saņēmusi pamatīgu triecienu.
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6. pielikums 

Tulkojumu atšķirību piemēri

 Oriģinālais teksts Tulkojums A Tulkojums B
Secinājumi (oriģināla valodas 

ietekme, labskanība)

 Vārdu izvēle Je feuilletai docilement les 
paperasses

Es viegli pāršķirstīju to dokumentu 
kalnu

Es uzmanīgi caurskatīju dokumentus  Vārda tulkojuma varianti

 Elle était svelte et gracieuse à ravir Viņa bija slaida un brīnumaini 
gracioza

Viņa bija apbrīnojami slaida un 
gracioza

Ne A, ne B tulkojumā nav pareizi 
izvēlēts vārds. Precīzāk būtu 
“valdzinoši”. Vārdu secība ir pareiza A 
tulkojumā.

 Fubuki Fubuki Fubuki Personvārdu atveidojums. Oriģināla 
valodas ietekme. Latviešu valodā 
vārdu pareizi būtu atveidot Fibiki.

 malgré la raideurnippone par spīti izslavētajam japāņu 
stīvumam

neskatoties uz japāņu atturīgumu A variants precīzāk interpretē autora 
tekstu.

 Elle avait le plus beau nez du 
monde, le nez japonais, ce nez 
inimitable, aux narines délicates et 
reconnaissables entre mille.

Viņai piederēja pasaulē skaistākais 
deguns, īsts japāņu deguns, unikāls 
un uzreiz atpazīstams ar savām 
delikātajām nāsīm.

Viņai bija visskaistākais japāņu 
deguns pasaulē, kuram nebija 
līdzīgu, ar smalkām nāsīm; , deguns, 
kuru atpazītu tūkstošu vidū.

Vārda tulkojuma varianti

Laiku 
saskaņošana

Je n’écoutais plus ce qu’elle me 
disait.

Es vairs neklausījos, ko viņa man 
stāstīja.

Es vairs nedzirdēju, ko viņa man 
teica.

Darbības vārdi apraksta divas 
vienlaicīgas darbības. A variants ir 
precīzāks. Var arī tulkot tagadnē “ko 
viņa saka”.

 Vārda 
gramatiskā 
forma

Elle avait le plus beau nez du monde Viņai bija,pasaulē skaistākais deguns Viņai bija visskaistākais japāņu 
deguns pasaulē

B variants precīzi interpretē autora 
tekstu.

Stilistiskā 
nokrāsa

Elle me montrait des dossiers, 
m’expliquait de quoi il s’agissait, elle 
souriait.

Viņa man rādīja dokumentu mapes 
un skaidroja to nozīmi, viņa smaidīja.

Viņa man rādīja dokumentu failus, 
smaidot viņa izskaidroja to saturu.

Stilistiski A variants labāk uzsver 
novērošanas procesu.
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6. pielikums 

 Oriģinālais teksts Tulkojums A Tulkojums B
Secinājumi (oriģināla valodas 

ietekme, labskanība)

 Vārdu  secība Elle me parlait Viņa ar mani runāja Viņa runāja ar mani A variants precīzāk interpretē autora 
tekstu, kurā uzsvars ir uz Fibiki 
darbību.

 Mademoiselle Mori mesurait au 
moins un mètre quatre-vingts, 
taille que peu d’hommes japonais 
atteignent.

Morī jaunkundze bija vismaz metru 
astoņdesmit gara, pat japāņu vīrieši 
reti kad ir tik gari.

Morī jaunkundzes augums bija 
vismaz metrs astoņdesmit:  garums, 
ko spēj sasniegt tikai daži japāņu 
vīrieši.

A varianta teikuma uzbūve ir 
skaidrāka, labāk atbilst latviešu 
valodas teikuma uzbūves principiem, 
vienlaikus saglabājot oriģināla teksta 
saturu.
B variants ir burtisks tulkojums, grūti 
uztverams.

 Pieturzīmes Tous les Nippons n’ont pas ce nez 
mais, si quelqu’un a ce nez, il ne peut 
être que d’origine nippone.

Ne visiem japāņiem ir šāda tipa 
deguns, bet, ja nu kādam tas ir, tad 
nevar šaubīties par viņa japāņu 
izcelsmi.

Nevienam japānim nav šāda deguna, 
un, pat ja būtu, tas varētu būt tikai 
japāņu izcelmes.

B variantā pieturzīmes ir pareizas, 
bet teikuma saturs neatbilst franču 
tekstam. (Pieturzīmes nebija 
pareizas. Tagad izlaboju, kā ir  pareizi)

Publicēts tulkojums (A. Notomba. Bailes un trīsas. No franču valodas tulkojusi Irēna 
Auziņa, 2006)

– Mori jaunkundze?
– Sauciet mani par Fibiki.
Es vairs neklausījos, ko viņa saka. Mori jaunkundze bija vismaz metru un astoņdesmit 

centimetru gara – tik garš izaug reti kurš japāņu vīrietis. Viņa bija slaida un valdzinoši gra-
cioza par spīti japāņu stīvumam, kam viņai nācās upurēties. Bet visvairāk mani pārsteidza 
Mori jaunkundzes sejas lieliskums.

Fibiki runāja ar mani, es dzirdēju maigās un prātīgās balss skaņas. Jaunā sieviete rādīja 
dokumentu mapes, skaidroja, par ko ir runa, smaidīja. Es nemaz nepamanīju, ka vairs 
neklausījos viņā.

Visbeidzot Mori jaunkundze aicināja mani izlasīt dokumentus, kurus viņa bija sagatavo-
jusi un nolikusi uz mana rakstāmgalda. Mans rakstāmgalds atradās tieši iepretim viņējam. 
Fibiki apsēdās un sāka strādāt. Es rātni šķirstīju papīrus, ko viņa bija man iedevusi pārdo-
mām. Tie bija reglamenti un uzskaites dokumenti.

Tieši man pretī, divu metru attālumā, norisinājās aizraujoša izrāde – to veidoja Fibiki 
seja. Pār cipariem nolaistie plakstiņi neļāva jaunajai sievietei ievērot, ka pētu viņu. Viņai 
bija visskaistākais deguns pasaulē – japāņu deguns, šīs neatkārtojamais deguns ar smalkām 
nāsīm, kuras var pazīt starp tūkstošiem. Ne visiem japāņiem ir tāds deguns, bet, ja kādam 
ir, šis cilvēks var būt tikai japāņu cilmes. Ja Kleopatrai būtu bijis tāds deguns, pasaules 
ģeogrāfija būtu saņēmusi pamatīgu triecienu.
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6. pielikums 

Filmas recenzijas piemērs

La critique de l’adaptation cinématographique du roman 
d’Amélie Nothomb «Stupeur et tremblements»

Fiche technique Commentaires

Comédie dramatique
Réalisation : Alain Corneau
Scénario : Alain Corneau d’après Amélie Nothomb 
Acteurs principaux : Sylvie Testud, Kaori Tsuji
Première sortie : 12 mars 2003 (France)

Informācija par filmu

Amélie, jeune Belge d’une vingtaine d’années, n’a qu’une idée en tête : retrouver le Japon qu’elle a quitté depuis sa petite enfance. 
Diplômes en poche et parfaitement bilingue, elle décroche un emploi de traductrice dans la prestigieuse multinationale Yumimoto à 
Tokyo, mais les débuts sont difficiles – en tant qu’employée, elle est aux ordres de tout le monde.
Amélie se heurte à un système très rigide dont elle ne connaît pas les codes, elle enchaîne les erreurs par ignorance ou oubli, 
supporte les réprobations récurrentes surtout de sa supérieure directe, la belle mademoiselle Fubuki Mori. Tout ce qu’elle 
entreprend, fort naïvement, pour être acceptée est vécu comme une offense. Ses supérieurs, et Mlle Mori la première, s’acharnent 
dès lors sur elle, jusqu’à l’affecter à l’entretien des toilettes.
L’adaptation du roman autobiographique d’Amélie Nothomb, Stupeur et tremblements est le treizième long métrage d’Alain 
Corneau. Le film reste scrupuleusement fidèle au texte du roman sauf quelques moindres détails tels que la mention de sentiment 
éprouvé par Fubuki Mori pour un Hollandais, ou encore la couleur des cheveux d’Amélie qui est différente dans le livre.
Le film tout comme le roman dénonce conséquemment le monde du travail japonais qui exige la perfection de ses employés, 
tout en mettant à l’écart ceux qui sont considérés comme « déviants ». Même si, initialement, la jeune Belge a beaucoup de mal à 
s’adapter à la culture nippone, la soumission s’installe peu à peu et Amélie finit par se plier à toutes les exigences souvent absurdes : 
réécrire des dizaines de fois la même lettre, imprimer des centaines de fois les mêmes photocopies. Amélie décide de ne pas 
démissionner, elle résout à honorer son contrat et d’assurer son travail avec bonne humeur.

Sižeta analīze, papildināta ar detalizētu 
informāciju 

Recenzijas autors salīdzina filmu ar 
grāmatu. 
 

Autors uzticīgi atveido filmas sižetu un 
salīdzina grāmatu ar filmu, vienlaikus 
novērojumos paliekot objektīvs.



Svešvaloda II (franču valoda)

68© Valsts izglītības satura centrs | ESF projekts Nr. 8.3.1.1/16/I/002  Kompetenču pieeja mācību saturā

6. pielikums 

Fiche technique Commentaires

La mise en scène de l’adaptation est ingénieuse et échappe au piège de la caricature. Comme l’action du film se déroule à Tokyo, 
le réalisateur s’offre le tournage d’une semaine au Japon (le reste en France) et en japonais, Corneau garde une voix off, excepté 
les pensées de l’héroïne qui sont exprimées en français. La découverte du Japon se fait par l’intermédiaire de l’entreprise où la 
protagoniste est employée : un bâtiment très moderne à murs vitrés qui donnent sur le panorama de Tokyo. On ne connaît ni la 
localisation de l’entreprise dans la ville ni son voisinage dans le quartier, un espace énorme et en même temps limité où aucune porte, 
aucune fenêtre ne s’ouvre sur l’extérieur. Subtilement, Amélie se libère de ses contraintes en volant au-dessus d’un Tokyo de béton 
et de buildings.
La prestation de Sylvie Testud (Amélie) est le grand bonheur du film. Dans le rôle de l’ingénue humiliée, l’actrice semble être au 
diapason de son personnage-modèle : drôle, burlesque, inattendue. Le plus troublant restera sans doute dans la relation entre Mlle 
Mori (Kaori Tsuji) et Amélie. Un rapport de soumission et d’humiliation se dessine rapidement. Plus Mlle Mori méprise Amélie, plus 
Amélie l’aime et la hait en même temps.
Le réalisateur a complété l’ambiance du livre par la musique au clavecin qui nous accompagne tout au long du film et qui colle 
absolument au visuel.

Filmas uzņemšana, aktieru izvēle, kostīmi, 
uzņemšanas vieta, ainas, utt., filmas 
konteksts  
 
 

 
Uzsvars tiek likts uz un kontekstu, kas 
ir būtiski saistīts ar varoņu emocionālo 
stāvokli. Autors pietiekami pamato savu 
viedokli par galvenās lomas atveidojumu.

Alain Corneau prend le parti d’une fidélité à la lettre au roman de Nothomb sans choisir d’option de cinéaste. Pourtant la question se 
pose comment est-il possible qu’Amélie connaisse si bien la langue nippone, mais ignore les usages de la culture japonaise et de la 
société Yumimoto ? Le visionnage du film s’impose pour découvrir un double voyage de la protagoniste, celui de la découverte d’un 
ailleurs, mais également de l’exploration de soi.

Recenzijas autora secinājumi liek aizdomāties 
par savu personīgo pieredzi, noskatoties šo 
filmu.
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6. pielikums 




Destitution dans le roman de A. Nothomb « Stupeur et tremblements »

« Chaque jour, le temps 
perdait de sa consistance. 

J'étais incapable de 
déterminer s'il s'écoulait vite 
ou lentement. Ma mémoire 
commençait à fonctionner 

comme une chasse d'eau. Je 
la tirais le soir. Une brosse 

mentale éliminait les dernières 
traces de souillure. » 

Définition de destitution : 
« Révocation pénale ou disciplinaire entraînant la 
perte d’une fonction, d’une charge ou d’un grade. »1 
« Révocation disciplinaire ou pénale. »2 
« Action de destituer, de priver quelqu'un de sa 
charge, de son emploi, de sa fonction. »3 
 

Contexte et question de la recherche 
Contexte: La présente histoire se situe au Japon, au début des années 1990. Amélie, l’héroïne principale du 
roman, une jeune femme belge, décide de retourner au Japon – où elle a vécu ses premières années d’enfance. 
Amélie signe un contrat d’interprète au sein de la prestigieuse compagnie Yumimoto, en étant convaincue qu’elle 
puisse vivre et travailler comme une Japonaise. Cependant, Amélie devient rapidement déçue par rapport de son 
travail et les Japonais. À travers une série d'incompréhensions culturelles, Amélie, qui commence au bas de 
l'échelle de l'entreprise, parvient à descendre encore plus bas. 
Question: Comment la destitution est représentée dans le roman et dans l’adaptation d’Amélie Nothomb  
« Stupeur et tremblements » ? 

Les ressources: 
1. Antidote 
2. https://dictionnaire.lerobert.com/definition/degradation 
3. https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/destitution/24701?q=destitution#24583  

Conclusion 

Dans son roman autobiographique, Amélie Nothomb décrit l’histoire d’une lente dégradation dans l'échelle sociale de l'entreprise. Cependant, malgré l’humiliation subie lors de la décente du poste 
d’interprète jusqu’au poste madame Pipi nous voyons dans la réaction d’Amélie l’absence de souffrance attendue. Dans les réactions de la protagoniste vis-à-vis des tâches assumées, nous voyons 
se développer son sens de l’humour qui lui permet de se distancer d’une réalité devenant de plus en plus absurde. À la fin du roman, nous trouvons une nouvelle Amélie qui est décisive, connait sa 
place, se respecte et respecte les autres. 

L’analyse des fonctions assumées par Amélie durant son travail chez Yumimoto: Statut hiérarchique vs perception d’Amélie 

Amélie se sente oublié. 
Je ne comprenais 

toujours pas quel était 
mon rôle dans cette 

entreprise. […] 
Monsieur Saito ne me 

demandait plus d'écrire 
des lettres […] il ne me 
demandait rien, sauf de 
lui apporter des tasses 

de café.

Amélie étonnée par la 
demande de M. Saito. 

Je le regardai avec des yeux 
ronds. 

- Pardon ? 
- Vous ne connaissez plus le 

japonais. C'est clair ?  
[…] je servais les diverses 

tasses de thé et de café sans 
l'ombre d'une formule de 

politesse […].

Amélie invente un 
nouveau poste pour 

s'occuper. 
J'aimais mon labeur. Il 

avait l'inconvénient 
d'occuper trop peu de 

temps, mais il me 
permettait d'emprunter 

l'ascenseur et donc de me 
jeter dans la vue. En plus, il 

divertissait mon public.

Amélie s'habitue au 
nouveau poste monotone. 
Mon cerveau n'avait jamais 

été aussi peu sollicité de 
toute sa vie […] Rien de 

moins intellectuel. […] si je 
devais consacrer quarante 
années de mon existence à 

ce voluptueux abrutissement, 
je n'y verrais pas 
d'inconvénient.

Amélie fait une folie, ayant 
travaillé pendant les nuits.  

C'était ma troisième nuit 
blanche d'affilée. […] 

Soudain, je ne fus plus 
amarrée. […] J'étais si légère 

que les vêtements 
m'accablaient. Quand je fus 

nue, […] Sur les mains, je 
parcourus les bureaux 

adjacents. 

Interprète (1 lettre à écrire, 
apporter des tasses de café)

Serveuse sans 
connaissance du japonais

L’avanceuse-tourneuse 
de calendrier

Copiste Comptable - 
handicape

Madame Pipi

Amélie n’a pas l'impression 
de toucher le fond.  

Chaque jour, le temps 
perdait de sa consistance. 

[…] Ma mémoire 
commençait à fonctionner 
comme une chasse d'eau. 

[…] j'entrai dans une 
dimension autre de 

l'existence : l'univers de la 
dérision pure et simple.

Stenda referāta piemērs 
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6. pielikums 

Esejas piemērs

Une identité peut en cacher une autre ? 

1 Barbery, M. (2006). L’élégance du hérisson. Paris : Folio, p. 8.
2 Ibid.
3 Ibid, p. 7.
4 Ibid, p. 8.
5 Ibid.

Le cas de Renée : le personnage principal du livre «L’élégance du hérisson» de Muriel Barbery. 
Le climat social et le sentiment d’appartenance sont des composantes principales qui 

forment une identité. Cependant, l’identité ne se résume pas à l’acceptation sociale ; elle 
s’exprime aussi par le regard qu’un individu porte sur lui-même. Néanmoins, en tant que 
créatures sociales, les gens ont besoin d’être reconnus par les autres, et, par conséqu-
ent, ils finissent par succomber à la pression sociale, tout en sacrifiant la vision qu’ils ont 
d’eux-mêmes. Dans le présent essai, nous analyserons le cas de Renée, le personnage prin-
cipal du livre «L’élégance du hérisson» de Muriel Barbery qui vit dans un contexte social 
tout en inventant une identité qui ne coïncide pas avec sa propre perception d’elle-même.

Tout d’abord, on est toujours façonné par l’influence des différents milieux sociaux et 
l’on construit la vision de soi-même au contact des autres. Renée dit: «[...] je suis pauvre 
dans une maison de riches, afin d’alimenter conjointement le cliché consensuel [...]1». Elle 
admet la différence qui existe entre sa vision de soi-même et son contexte social, mais se 
sent en sécurité dans cette dissemblance toujours présente. Renée a réussi à construire 
une fausse identité en acceptant les clichés sur son métier de consièrege. Le regard qu’elle 
porte sur elle-même n’est rien d’autre qu’un mélange des différences qui la séparent de son 
contexte social. Pour être acceptée et passer inaperçue dans son environnement social, 
Renée a choisi de «pérenniser le jeu des hiérarchies sociales2», car, selon elle, «[...] on me 
tolère [...] parce que je corresponds si bien à ce que la croyance sociale a aggloméré en 

paradigme de la concierge d’immeuble [...]3». Ainsi, nous pouvons dire que l’intensité de la 
pression sociale impose et délimite l’identité d’un individu.

Par ailleurs, en vivant selon son cœur, Renée ne révèle pas son identité réelle parce 
que son choix est d’accepter le regard que son entourage social porte sur elle afin de 
protéger son monde personnel. La protagoniste est «[...] protégée des bruits et des odeurs 
que [sa] condition [s]’impose [...]4». Parfois, pour ne pas risquer de susciter des conflits 
interpersonnels, on choisit d’ignorer le regard des autres, même si cela signifie de résister à 
l’envie de lutter contre les stéréotypes et la répartition des identités types en fonction des 
rôles sociaux. Renée admet qu’il y a une autre identité qui se cache en elle et qui s’anime 
uniquement quand cette femme est toute seule, déclarant «[...] je dus me creuser la tête 
pour maintenir l’apparence [...]5». Ainsi, dans le roman, nous voyons que chaque personne 
possède des couches d’identités distinctes, et elles sont toutes également réelles, authen-
tiques et sincères.

En conclusion, nous devons admettre que l’identité est une ressource multidimension-
nelle. Il y a autant d’identités que d’environnements sociaux, et chaque identité est une 
constellation de plusieurs identifications particulières où l’une n’exclut pas l’autre. Dans le 
cas analysé, le personnage de Renée, du livre «L’élégance du hérisson» de Muriel Barbery, 
démontre qu’une identité peut, en effet, en cacher une autre.
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Eseja ar vērtētāju komentāriem

Une identité peut en cacher une autre ? 
Le cas de Renée : le personnage principal du livre «L’élégance du hérisson» de Muriel Barbery. 

Esejas temats ir formulēts skaidri un precīzi.

Le climat social et le sentiment d’appartenance sont des composantes principales qui forment une identité. Ce-
pendant, l’identité ne se résume pas à l’acceptation sociale ; elle s’exprime aussi par le regard qu’un individu porte 
sur lui-même. Néanmoins, en tant que créatures sociales, les gens ont besoin d’être reconnus par les autres, et, par 
conséquent, ils finissent par succomber à la pression sociale, tout en sacrifiant la vision qu’ils ont d’eux-mêmes. 
Dans le présent essai, nous analyserons le cas de Renée, le personnage principal du livre «L’élégance du hérisson» 
de Muriel Barbery qui vit dans un contexte social tout en inventant une identité qui ne coïncide pas avec sa propre 
perception d’elle-même.

Ievads atklāj konteksta un uzdevuma izpratni. Esejas ievadā 
ir skaidri formulēta problemātika, aprakstīts pētāmais ob-
jekts un formulēti pētījuma mērķi.
Autors skaidri un tēlaini izsaka savu domu, izvēloties atbil-
stošus formulējumus no plaša valodas līdzekļu spektra.

Tout d’abord, on est toujours façonné par l’influence des différents milieux sociaux et l’on construit la vision de 
soi-même au contact des autres. Renée dit : «[...] je suis pauvre dans une maison de riches, afin d’alimenter conjo-
intement le cliché consensuel [...]1». Elle admet la différence qui existe entre sa vision de soi-même et son contexte 
social, mais se sent en sécurité dans cette dissemblance toujours présente. Renée a réussi à construire une fausse 
identité en acceptant les clichés sur son métier de consièrege. Le regard qu’elle porte sur elle-même n’est rien d’aut-
re qu’un mélange des différences qui la séparent de son contexte social. Pour être acceptée et passer inaperçue dans 
son environnement social, Renée a choisi de «pérenniser le jeu des hiérarchies sociales2», car, selon elle, «[...] on me 
tolère [...] parce que je corresponds si bien à ce que la croyance sociale a aggloméré en paradigme de la concierge 
d’immeuble [...]3». Ainsi, nous pouvons dire que l’intensité de la pression sociale impose et délimite l’identité d’un 
individu.

Pirmā rindkopa demonstrē pilnīgu un detalizētu izpratni par 
personīgās identitātes atkarību no sociālā konteksta. Autors 
papildina savu viedokli ar argumentiem un attiecīgiem pie-
mēriem (ar atsaucēm).
Argumenti liecina par prasmi uztvert zemtekstu un stilistis-
kos līdzekļus, ko izmantojusi analizētās grāmatas autore.

Par ailleurs, en vivant selon son cœur, Renée ne révèle pas son identité réelle parce que son choix est d’accepter 
le regard que son entourage social porte sur elle afin de protéger son monde personnel. La protagoniste est «[...] 
protégée des bruits et des odeurs que [sa] condition [s]’impose [...]4». Parfois, pour ne pas risquer de susciter des 
conflits interpersonnels, on choisit d’ignorer le regard des autres, même si cela signifie de résister à l’envie de lutter 
contre les stéréotypes et la répartition des identités types en fonction des rôles sociaux. Renée admet qu’il y a une 
autre identité qui se cache en elle et qui s’anime uniquement quand cette femme est toute seule, déclarant «[...] je 
dus me creuser la tête pour maintenir l’apparence [...]5». Ainsi, dans le roman, nous voyons que chaque personne 
possède des couches d’identités distinctes, et elles sont toutes également réelles, authentiques et sincères.

Otra rindkopa paplašina identitātes redzējumu. Autors 
detalizēti un precīzi pamato savu viedokli par katra cilvēka 
identitātes daudzslāņu būtību (“couches d’identité”).
Autors saglabā augstu gramatiskās pareizības līmeni.
Autoram ir savs individuāls stils, teikumi ir skaidri un loģiski 
strukturēti.
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En conclusion, nous devons admettre que l’identité est une ressource multidimensionnelle. Il y a autant d’identités 
que d’environnements sociaux, et chaque identité est une constellation de plusieurs identifications particulières où 
l’une n’exclut pas l’autre. Dans le cas analysé, le personnage de Renée, du livre «L’élégance du hérisson» de Muriel 
Barbery, démontre qu’une identité peut, en effet, en cacher une autre.

Teksta nobeigums saskaņots ar esejas mērķi un argumen-
tiem. Teksta izkārtojums, dalījums rindkopās un pieturzīmju 
lietojums atbilst rakstības normām.

1 Barbery, M. (2006). L’élégance du hérisson. Paris : Folio, p. 8. 2 Ibid.
3 Ibid, p. 7.
4 Ibid, p. 8. 
5 Ibid. 

Tekstā izmantotās atsauces ir noformētas atbilstoši citēšanas 
normām.
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Prezentācijas piemērs

Destitution dans le roman  
d’Amélie Nothomb 

« Stupeur et tremblements »

Agnese Liepa 
École Nr. 233 de Riga 

2020

1. Cadre théorique : 
échelle hiérarchique 
dans une entreprise

http://frenoplast.eu/files/Struktura_organizacyjna/Structure_organisationnelle.jpg 

« Dans une hiérarchie chaque 
employé tend à s'élever jusqu'à 
son niveau d'incompétence. Le 
travail est réalisé par ceux qui 
n'ont pas encore atteint leur 
niveau d’incompétence. »  
(Werber, 2004, p.197)

2. Cadre théorique : 
hiérarchisation de la société japonaise
« Bien que de nombreuses entreprises 
japonaises soient multi-fonctionnelles, 
leurs structures internes ne suivent pas le 
principe de la séparation des 
activités.» (Suzuki, 1994, p.578) 

« La structure à liens directs, caractérisée 
par le rôle important des unités 
opérationnelles et de leurs responsables, 
demeure encore souvent aujourd’jui à la 
base de l’organisation des grandes 
entreprises japonaises, malgré les 
changements qui ont suivi la deuxième 
guerre mondiale. » (Suzuki, 1994, p.577)

Plan de communication

1.Cadre théorique 

2.Question de la recherche 

3.Contexte de l’étude 

4.Analyse des fonctions assumées par Amélie chez Yumimoto 

Conclusions

2. Cadre théorique : 
hiérarchisation de la société japonaise

« Car l’empereur n’était pas seulement le 
représentant sur terre d’une autorité divine, comme 
pourrait l’être un pape: il était lui-même une 
manifestation divine en ce sens qu’il était l’enfant 
des dieux. » (Souyri, 2019)

• Révocation pénale ou disciplinaire entraînant la perte d’une 
fonction, d’une charge ou d’un grade. (Antidote) 

• Révocation disciplinaire ou pénale. (Le Robert) 

• Action de destituer, de priver quelqu’un de sa charge, de son emploi, 
de sa fonction. (Larousse)

2. Cadre théorique :  
définition de la destitution
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Question de la recherche

Comment la destitution est représentée 
dans le roman et dans l’adaptation du 
roman d’Amélie Nothomb « Stupeur et 
tremblements » ? 

4. L’analyse des fonctions assumées 
par Amélie chez Yumimoto

Statut hiérarchique vs perception d’Amélie

4.2. Serveuse 
qui ne parle pas japonais
• Amélie étonnée par la demande de 

M. Saito. 
• L’exemple du texte : 
Je le regardai avec des yeux ronds. 
- Pardon ? 
- Vous ne connaissez plus le japonais. 
C'est clair ?  
[…] je servais les diverses tasses de 
thé et de café sans l'ombre d'une 
formule de politesse […].

3. Contexte étudié (roman vs adaptation)

• Japon, début des années 1990 
• Amélie, la protagoniste, belge, 22 ans, interprète, célibataire  
• Yumimoto, entreprise multinationale, Tokyo, Japon

4.1. Interprète 
(1 lettre à écrire, apporter des tasses de café)
• Amélie se sente oublié. 
• L’exemple du texte : 
Je ne comprenais toujours pas quel 
était mon rôle dans cette 
entreprise. […] Monsieur Saito ne 
me demandait plus d'écrire des 
lettres […] il ne me demandait 
rien, sauf de lui apporter des 
tasses de café.

4.3. L’avanceuse-tourneuse de calendrier

• Amélie invente un nouveau poste 
pour s'occuper. 

• L’exemple du texte : 
J'aimais mon labeur. Il avait 
l'inconvénient d'occuper trop peu de 
temps, mais il me permettait 
d'emprunter l'ascenseur et donc de 
me jeter dans la vue. En plus, il 
divertissait mon public.
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4.4. Copiste

• Amélie s'habitue au nouveau 
poste monotone. 

• L’exemple du texte : 
Mon cerveau n'avait jamais été aussi 
peu sollicité de toute sa vie […] Rien 
de moins intellectuel. […] si je devais 
consacrer quarante années de mon 
existence à ce voluptueux 
abrutissement, je n'y verrais pas 
d'inconvénient.

4.6. « Madame Pipi »

• Amélie n’a pas l'impression de 
toucher le fond. 

• L’exemple du texte : 
Chaque jour, le temps perdait de sa 
consistance. […] Ma mémoire 
commençait à fonctionner comme 
une chasse d'eau. […] j'entrai dans 
une dimension autre de 
l'existence : l'univers de la dérision 
pure et simple.

Bibliographie

• Nothomb, A. (2009). Stupeur et tremblements. Albin Michel. 

• Souyri, P.-F. (2019). Comment s’est développé le culte de l’empereur du 
Japon? dans Le Figaro. URL: https://www.lefigaro.fr/histoire/comment-s-
est-developpe-le-culte-de-l-empereur-du-japon-20191028 
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4.5. Comptable

• Amélie fait une folie, ayant 
travaillé pendant les nuits.  

• L’exemple du texte : 
C'était ma troisième nuit blanche 
d'affilée. […] Soudain, je ne fus 
plus amarrée. […] J'étais si légère 
que les vêtements m'accablaient. 
Quand je fus nue, […] Sur les 
mains, je parcourus les bureaux 
adjacents.

Conclusions

• Malgré l’humiliation subie lors de la décente hiérarchique du poste 
d’interprète jusqu’au poste « madame Pipi », les réactions négatives 
sont absentes dans les commentaires d’Amélie.  

• Dans les réactions d’Amélie vis-à-vis des tâches assumées, nous voyons 
se développer son sens de l’humour qui permet à la protagoniste de se 
distancer d’une réalité devenant de plus en plus absurde.  

• À la fin du roman, une nouvelle Amélie est décisive, connait sa place, 
se respecte et respecte les autres.
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Mācību satura apguvei izmantojamie mācību līdzekļi un resursi

Izmantošanas 
nolūks

Mācību līdzekļu 
veids Mācību līdzekļu nosaukums

Mācību stundu  
sagatavošanai un 
demonstrējumiem

Metodiskie materiāli Mācību priekšmeta “Svešvaloda” standarts vispārējai vidējai izglītībai un mācību priekšmeta “Svešvaloda” programmas paraugs 
augstākā līmeņa kursa Svešvaloda II (franču valoda) apguvei, VISC mājaslapa https://visc.gov.lv (metodiskie materiāli, eksāmenu 
uzdevumu paraugi, likumi), Skola2030 mājaslapa https://skola2030.lv, starptautiskā frankofono valstu platforma http://www.
tv5monde.com/, profesionālo asociāciju mājaslapas un metodiskie žurnāli 

Darba piederumi Kancelejas piederumi 

IT un ierīces, kuras ir 
savietojamas ar IT

Interaktīvā tāfele, projektors, dators ar tekstapstrādei, videoapstrādei u. c. nepieciešamo tulkošanas un rediģēšanas 
programmatūru 

Skolēniem darbam 
(individuālajam/
pāru/grupu darbam, 
piemēram, laboratorijas 
darbi u. c.)

Mācību materiāli Daiļliteratūra (svešvalodā) un tās tulkojumi (sk. ieteikumus 5. pielikumā) 

Dažādu (ziņu) izdevniecību, starptautisku organizāciju mājaslapas 

Audio un videoieraksti, dokumentālās, mākslas un animācijas filmas 

Darba piederumi Kancelejas piederumi (papīrs, līmlapiņas, šķēres, krāsu marķieri, flomāsteri u. c.) 

Skolēniem informācijas 
ieguvei

Drukātā izziņas 
literatūra

Enciklopēdijas, vārdnīcas (monolingvālās, bilingvālās, sinonīmu, antonīmu) 

Elektroniskie izziņas 
avoti

Populārzinātniskā literatūra, audio un videoieraksti 

Enciklopēdijas, vārdnīcas (monolingvālās, bilingvālās, sinonīmu, antonīmu), datubāzes 

Periodika, sociālie mediji 

Uzskates materiāli Kartes (vēsturiskās un mūsdienu), plakāti, reklāmas 

Piederumi, iekārtas, ierīces mācību vides 
nodrošināšanai

Dators un projektors, interneta pieslēgums, datu kamera, audioierakstu sistēma, mikrofons, videokamera, printeris, kopētājs, 
tāfele (krīta/baltā/interaktīvā), grupu darbam piemērotas mēbeles 

https://visc.gov.lv
https://skola2030.lv
http://www.tv5monde.com/
http://www.tv5monde.com/
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